
A. TITEL

Overeenkomst, door de Raad vastgesteld overeenkomstig artikel 34
van het Verdrag betreffende de Europese Unie, betreffende de

wederzijdse rechtshulp in strafzaken tussen de lidstaten van de
Europese Unie, met verklaringen;

Brussel, 29 mei 2000

B. TEKST1)

Overeenkomst, door de Raad vastgesteld overeenkomstig artikel 34
van het Verdrag betreffende de Europese Unie, betreffende de

wederzijdse rechtshulp in strafzaken tussen de lidstaten van de
Europese Unie

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij deze overeenkomst, lidstaten
van de Europese Unie,

Onder verwijzing naar de akte van de Raad tot vaststelling van de
Overeenkomst betreffende de wederzijdse rechtshulp in strafzaken tus-
sen de lidstaten van de Europese Unie;

Wensend de justitiële samenwerking in strafzaken tussen de lidstaten
van de Unie te verbeteren, onverminderd de regelingen ter bescherming
van de individuele vrijheid;

Wijzend op het gemeenschappelijk belang van de lidstaten om ervoor
te zorgen dat de wederzijdse rechtshulp tussen de lidstaten snel en doel-
treffend plaatsvindt, op een wijze die verenigbaar is met de fundamen-
tele beginselen van hun nationale recht en in overeenstemming is met de
individuele rechten en de beginselen van het Europees Verdrag tot

1) De Deense, de Duitse, de Finse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Por-
tugese, de Spaanse en de Zweedse tekst zijn niet afgedrukt.

De Engelse en de Franse tekst zijn op blz. 28 e.v. van dit Tractatenblad afge-
drukt.
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bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden,
ondertekend te Rome op 4 november 1950;

Uitdrukking gevend aan hun vertrouwen in de structuur en de werking
van elkaars rechtsstelsels en in het vermogen van alle lidstaten om een
eerlijke procesgang te waarborgen;

Vastbesloten het Europees Verdrag van 20 april 1959 aangaande de
wederzijdse rechtshulp in strafzaken en andere geldende verdragen op
dit gebied aan te vullen met een overeenkomst van de Europese Unie;

Erkennende dat de bepalingen van die verdragen van toepassing blij-
ven op alle aspecten die niet onder deze overeenkomst vallen;

Overwegende dat de lidstaten belang hechten aan versterking van de
justitiële samenwerking, met inachtneming van het evenredigheids-
beginsel;

Eraan herinnerend dat deze overeenkomst de wederzijdse rechtshulp
in strafzaken regelt, op basis van de beginselen van het Verdrag van 20
april 1959;

Overwegende evenwel dat artikel 20 van deze overeenkomst betrek-
king heeft op specifieke gevallen van het aftappen van telecommunica-
tie, zonder dat dit gevolgen heeft voor andere soortgelijke gevallen die
buiten de werkingssfeer van de overeenkomst vallen;

Overwegende dat de algemene beginselen van het internationaal recht
van toepassing zijn op de gevallen die niet door deze overeenkomst wor-
den bestreken;

Erkennende dat deze overeenkomst de uitoefening van de verantwoor-
delijkheden van de lidstaten ten aanzien van de handhaving van de open-
bare orde en de bescherming van de binnenlandse veiligheid onverlet
laat en dat het in overeenstemming met artikel 33 van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie aan de lidstaten is, te bepalen op welke wijze
zij de openbare orde zullen handhaven en de binnenlandse veiligheid
zullen beschermen,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Verhouding tot andere rechtshulpverdragen

1. Deze overeenkomst strekt tot het aanvullen en het vergemakkelij-
ken van de toepassing, tussen de lidstaten van de Europese Unie, van:
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a. het Europees Verdrag van 20 april 1959 aangaande de wederzijdse
rechtshulp in strafzaken, hierna te noemen het Europees Rechtshulp-
verdrag;

b. het Aanvullend Protocol van 17 maart 1978 bij het Europees
Rechtshulpverdrag;

c. de bepalingen over wederzijdse rechtshulp in strafzaken van de
Overeenkomst van 19 juni 1990 ter uitvoering van het Akkoord van
Schengen van 14 juni 1985 betreffende de geleidelijke afschaffing van
de controles aan de gemeenschappelijke grenzen, hierna te noemen de
Schengenuitvoeringsovereenkomst, voorzover die niet worden ingetrok-
ken krachtens artikel 2, lid 2;

d. hoofdstuk 2 van het Verdrag van 27 juni 1962 aangaande de uit-
levering en de rechtshulp in strafzaken tussen het Koninkrijk België, het
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, zoals
gewijzigd bij het protocol van 11 mei 1974, hierna te noemen het
Benelux-Verdrag, tussen de lidstaten van de Benelux Economische Unie
onderling.

2. Deze overeenkomst laat onverlet de toepasselijkheid van verder-
gaande bepalingen van bilaterale en multilaterale overeenkomsten tussen
lidstaten, alsmede, overeenkomstig artikel 26, lid 4, van het Europees
Rechtshulpverdrag, van regelingen inzake de wederzijdse rechtshulp in
strafzaken op grond van een eenvormige wet of van een bijzonder stel-
sel dat in onderlinge toepassing van maatregelen van wederzijdse rechts-
hulp op elkaars grondgebied voorziet.

Artikel 2

Bepalingen betreffende het Schengenacquis

1. De artikelen 3, 5, 6, 7, 12, 23 en, voorzover van belang voor arti-
kel 12, de artikelen 15 en 16, alsmede, voorzover van belang voor de
artikelen waarnaar wordt verwezen, artikel 1, zijn maatregelen tot wij-
ziging of uitbreiding van de bepalingen genoemd in bijlage A van de tus-
sen de Raad van de Europese Unie, de Republiek IJsland en het Konink-
rijk Noorwegen gesloten Overeenkomst inzake de wijze waarop IJsland
en Noorwegen worden betrokken bij de uitvoering, de toepassing en de
ontwikkeling van het Schengenacquis.1)

2. De bepalingen van de artikelen 49, onder a, 52, 53 en 73 van de
Schengenuitvoeringsovereenkomst worden hierbij ingetrokken.

Artikel 3

Procedures waarvoor eveneens wederzijdse rechtshulp wordt verleend

1. Wederzijdse rechtshulp wordt eveneens verleend ten behoeve van

1) PB L 176 van 10.7.1999, blz. 36.
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procedures wegens feiten die volgens het nationale recht van de verzoe-
kende of van de aangezochte lidstaat, of van beide, als vergrijpen tegen
voorschriften betreffende de orde door bestuurlijke autoriteiten worden
bestraft, mits van hun beslissingen beroep openstaat op een ook in straf-
zaken bevoegde rechter.

2. Wederzijdse rechtshulp wordt eveneens verleend ten behoeve van
strafvervolging en procedures, bedoeld in lid 1, in verband met strafbare
feiten waarvoor in de verzoekende lidstaat een rechtspersoon aansprake-
lijk kan worden gesteld.

Artikel 4

Formaliteiten en procedures bij de uitvoering van rechtshulpverzoeken

1. Bij het verlenen van wederzijdse rechtshulp neemt de aangezochte
lidstaat de door de verzoekende lidstaat uitdrukkelijk aangegeven forma-
liteiten en procedures in acht, tenzij deze overeenkomst anders bepaalt
en voorzover de aangegeven formaliteiten en procedures niet strijdig zijn
met de fundamentele beginselen van het recht van de aangezochte lid-
staat.

2. De aangezochte lidstaat voldoet zo spoedig mogelijk aan het ver-
zoek om rechtshulp en houdt daarbij zoveel mogelijk rekening met de
door de verzoekende lidstaat aangegeven procedurele en andere termij-
nen. De verzoekende lidstaat licht de redenen voor de gestelde termijn
toe.

3. Indien aan het verzoek niet of niet geheel volgens de eisen van de
verzoekende lidstaat kan worden voldaan, stellen de autoriteiten van de
aangezochte lidstaat de autoriteiten van de verzoekende lidstaat hiervan
onverwijld in kennis, onder vermelding van de voorwaarden waaronder
het verzoek zou kunnen worden ingewilligd. De autoriteiten van de ver-
zoekende en de aangezochte lidstaat kunnen vervolgens afspreken welk
gevolg aan het verzoek zal worden gegeven en waar nodig, dat bij de
uitvoering ervan aan de gestelde voorwaarden zal worden voldaan.

4. Indien te verwachten valt dat niet binnen de door de verzoekende
lidstaat gestelde termijn aan het verzoek kan worden voldaan en de in
lid 2, tweede zin, bedoelde redenen concrete aanwijzingen bevatten dat
elke vertraging de lopende procedures in de verzoekende lidstaat aan-
zienlijk zal schaden, berichten de autoriteiten van de aangezochte lid-
staat onverwijld hoeveel tijd zij nodig achten voor de uitvoering van het
verzoek. De autoriteiten van de verzoekende lidstaat geven onverwijld
te kennen of het verzoek desalniettemin wordt gehandhaafd. De autori-
teiten van de verzoekende en de aangezochte lidstaat kunnen vervolgens
afspreken welk gevolg aan het verzoek zal worden gegeven.
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Artikel 5

Toezending en uitreiking van gerechtelijke stukken

1. Elke lidstaat zendt aan de personen die zich op het grondgebied
van een andere lidstaat bevinden, voor hen bestemde gerechtelijke stuk-
ken rechtstreeks over de post toe.

2. Toezending van gerechtelijke stukken door bemiddeling van de
bevoegde autoriteiten van de aangezochte lidstaat kan alleen plaatsvin-
den indien:

a. het adres van de persoon voor wie het stuk bestemd is, onbekend
of twijfelachtig is,

b. het toepasselijke procesrecht van de verzoekende lidstaat een
ander bewijs dan het via de postdiensten verkrijgbare bewijs van uitrei-
king van het stuk aan de geadresseerde verlangt,

c. het stuk niet per post kon worden bezorgd, of
d. de verzoekende lidstaat gegronde redenen heeft om aan te nemen

dat verzending over de post zonder resultaat zal blijven of niet toerei-
kend zal zijn.

3. Wanneer aannemelijk is dat de geadresseerde de taal waarin het
gerechtelijk stuk is gesteld niet beheerst, dient dit – althans de essentie
ervan – te worden vertaald in de taal of één der talen van de lidstaat op
het grondgebied waarvan de geadresseerde verblijft. Indien de autoriteit
waarvan het gerechtelijk stuk uitgaat, weet dat de geadresseerde slechts
een andere taal machtig is, dient het stuk – althans de essentie ervan –
te worden vertaald in die andere taal.

4. Bij alle gerechtelijke stukken wordt de mededeling gevoegd dat de
geadresseerde bij de autoriteit waarvan het stuk uitgaat of bij andere
autoriteiten in die lidstaat inlichtingen kan inwinnen over zijn rechten en
plichten met betrekking tot het stuk. Lid 3 is van toepassing op die
mededeling.

5. Dit artikel doet geen afbreuk aan de toepassing van de artikelen 8,
9 en 12 van het Europees Rechtshulpverdrag en de artikelen 32, 34 en
35 van het Benelux-Verdrag.

Artikel 6

Toezending van verzoeken om rechtshulp

1. Verzoeken om rechtshulp alsook de in artikel 7 bedoelde uitwisse-
ling van gegevens op eigen initiatief worden schriftelijk gedaan, dan wel
op zodanige wijze dat het verzoek schriftelijk kan worden vastgelegd en
de ontvangende lidstaat de echtheid ervan kan vaststellen. Dergelijke
verzoeken worden rechtstreeks gedaan tussen de rechterlijke autoriteiten
die territoriaal bevoegd zijn voor de indiening en uitvoering ervan en op
dezelfde wijze beantwoord, tenzij in dit artikel anders is bepaald.
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Elke aangifte van een lidstaat welke strekt tot het instellen van straf-
vervolging voor de rechter van een andere lidstaat, bedoeld in artikel 21
van het Europees Rechtshulpverdrag en artikel 42 van het Benelux-
Verdrag, kan rechtstreeks door de bevoegde rechterlijke autoriteiten tot
elkaar worden gericht.

2. Onverminderd lid 1 kunnen verzoeken in bijzondere gevallen wor-
den gezonden of teruggezonden:

a. tussen een centrale autoriteit van een lidstaat en een centrale auto-
riteit van een andere lidstaat, of

b. tussen een rechterlijke autoriteit van een lidstaat en een centrale
autoriteit van een andere lidstaat.

3. Onverminderd lid 1 kunnen het Verenigd Koninkrijk en Ierland bij
de in artikel 27, lid 2, bedoelde kennisgeving verklaren dat tot hen
gerichte verzoeken en mededelingen, zoals in de verklaring gespecifi-
ceerd is, door tussenkomst van hun respectieve centrale autoriteiten
moeten worden verzonden. Deze lidstaten kunnen te allen tijde door een
nieuwe verklaring het toepassingsgebied van zo een verklaring beperken
teneinde de toepassing van lid 1 te verruimen. Zij moeten zulks doen
wanneer de bepalingen inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken van
de Schengenuitvoeringsovereenkomst voor hen in werking treden.

Elke lidstaat kan ten aanzien van bovenbedoelde verklaringen het
wederkerigheidsbeginsel toepassen.

4. Elk verzoek om rechtshulp kan in spoedeisende gevallen worden
gedaan door tussenkomst van de Internationale Organisatie van Crimi-
nele Politie (Interpol) of enig orgaan dat bevoegd is krachtens bepalin-
gen die op grond van het Verdrag betreffende de Europese Unie zijn
vastgesteld.

5. Verzoeken, bedoeld in de artikelen 12, 13 en 14, kunnen, indien in
de ene lidstaat een rechterlijke of centrale autoriteit en in de andere lid-
staat een politie- of douaneautoriteit bevoegd is, rechtstreeks tussen deze
autoriteiten worden gedaan en beantwoord. Lid 4 is van toepassing op
dergelijke contacten.

6. Verzoeken om wederzijdse rechtshulp ten behoeve van procedures,
bedoeld in artikel 3, lid 1, kunnen, indien in de ene lidstaat een rechter-
lijke of centrale autoriteit en in de andere lidstaat een bestuurlijke auto-
riteit bevoegd is, rechtstreeks tussen deze autoriteiten worden gedaan en
beantwoord.

7. Elke lidstaat kan bij de in artikel 27, lid 2, bedoelde kennisgeving
verklaren dat hij niet gebonden is door de eerste zin van lid 5 of door
lid 6 van dit artikel dan wel door beide, of dat hij die bepalingen slechts
zal toepassen onder bepaalde nader omschreven voorwaarden. Die ver-
klaring kan te allen tijde worden ingetrokken of gewijzigd.

8. De volgende verzoeken of mededelingen worden door tussenkomst
van de centrale autoriteiten van de lidstaten gedaan:
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a. verzoeken om tijdelijke overbrenging of doortocht van gedetineer-
den, bedoeld in artikel 9 van deze overeenkomst, en in artikel 11 van het
Europees Rechtshulpverdrag en artikel 33 van het Benelux-Verdrag,

b. mededelingen omtrent veroordelingen, bedoeld in artikel 22 van
het Europees Rechtshulpverdrag en artikel 43 van het Benelux-Verdrag.
Verzoeken om afschriften van vonnissen en maatregelen, bedoeld in arti-
kel 4 van het Aanvullend Protocol bij het Europees Rechtshulpverdrag,
kunnen evenwel rechtstreeks tot de bevoegde autoriteiten worden ge-
richt.

Artikel 7

Uitwisseling van gegevens op eigen initiatief

1. De bevoegde autoriteiten van de lidstaten kunnen binnen de gren-
zen van het nationale recht, zonder een daartoe strekkend verzoek, gege-
vens uitwisselen met betrekking tot strafbare feiten en vergrijpen tegen
voorschriften betreffende de orde, bedoeld in artikel 3, lid 1, waarvan de
bestraffing of behandeling op het tijdstip waarop de gegevens worden
verstrekt tot de bevoegdheid behoort van de ontvangende autoriteit.

2. De autoriteit die de gegevens verstrekt, kan overeenkomstig het
nationale recht voorwaarden verbinden aan het gebruik van die gegevens
door de ontvangende autoriteit.

3. De ontvangende autoriteit is aan die voorwaarden gebonden.

TITEL II

VERZOEKEN OM SPECIFIEKE VORMEN VAN RECHTSHULP

Artikel 8

Teruggave

1. De aangezochte lidstaat kan, op verzoek van de verzoekende lid-
staat en onverminderd de rechten van derden te goeder trouw, de voor-
werpen die door een strafbaar feit zijn verkregen, ter beschikking stellen
van de verzoekende lidstaat met het oog op de teruggave ervan aan de
rechtmatige eigenaar.

2. Bij de toepassing van de artikelen 3 en 6 van het Europees
Rechtshulpverdrag en de artikelen 24, lid 2, en 29 van het Benelux-
Verdrag kan de aangezochte lidstaat afstand doen van de voorwerpen
hetzij vóór, hetzij na de overgave aan de verzoekende lidstaat, indien dit
de teruggave van deze voorwerpen aan de rechtmatige eigenaar kan
bevorderen. Rechten van derden te goeder trouw blijven onverlet.

3. In geval van afstand vóór de overgave van de voorwerpen aan de
verzoekende lidstaat zal de aangezochte lidstaat geen zekerheidsrecht of
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enig ander verhaalsrecht krachtens de wettelijke bepalingen inzake be-
lasting of douane doen gelden op die voorwerpen.

Afstand, bedoeld in lid 2, laat het recht van de aangezochte lidstaat
om belastingen of rechten van de rechtmatige eigenaar te eisen, onver-
let.

Artikel 9

Tijdelijke overbrenging van gedetineerden ten behoeve van
een onderzoek

1. Wanneer de bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaten daar-
over overeenstemming hebben bereikt, kan een lidstaat die heeft ver-
zocht om een onderzoek waarvoor de aanwezigheid van een op zijn
grondgebied gedetineerde persoon is vereist, deze persoon tijdelijk over-
brengen naar het grondgebied van de lidstaat waar het onderzoek moet
plaatsvinden.

2. De overeenstemming omvat de voorwaarden waaronder de betrok-
kene tijdelijk wordt overgebracht en de termijn waarbinnen hij naar het
grondgebied van de verzoekende lidstaat moet worden teruggebracht.

3. Indien voor de overbrenging de instemming van de betrokkene is
vereist, dient aan de aangezochte lidstaat onverwijld een verklaring van
die instemming of een afschrift daarvan te worden verstrekt.

4. De hechtenis op het grondgebied van de aangezochte lidstaat komt
in mindering van de duur van de vrijheidsbeneming die de betrokkene
op het grondgebied van de verzoekende lidstaat moet of zal moeten
ondergaan.

5. De artikelen 11, leden 2 en 3, 12 en 20 van het Europees
Rechtshulpverdrag zijn van overeenkomstige toepassing.

6. Elke lidstaat kan bij de in artikel 27, lid 2, bedoelde kennisgeving
verklaren dat alvorens overeenstemming in de zin van lid 1 wordt
bereikt, de in lid 3 bedoelde instemming is vereist of onder bepaalde, in
de verklaring genoemde voorwaarden is vereist.

Artikel 10

Verhoor per videoconferentie

1. Indien een persoon die zich op het grondgebied van een lidstaat
bevindt, door de rechterlijke autoriteiten van een andere lidstaat als
getuige of deskundige dient te worden verhoord, kan laatstgenoemde lid-
staat, indien het niet wenselijk of mogelijk is dat de te verhoren persoon
in persoon op zijn grondgebied verschijnt, verzoeken dat het verhoor
overeenkomstig de leden 2 tot en met 8 per videoconferentie plaatsvindt.

2. De aangezochte lidstaat stemt in met het verhoor per video-
conferentie voorzover een dergelijk verhoor niet strijdig is met funda-
mentele beginselen van zijn recht en hij over de technische middelen
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voor een verhoor per videoconferentie beschikt. Indien de aangezochte
lidstaat niet over de technische middelen voor een videoconferentie
beschikt, kunnen deze in onderlinge overeenstemming door de verzoe-
kende lidstaat ter beschikking worden gesteld.

3. Verzoeken met het oog op een verhoor per videoconferentie bevat-
ten naast de in artikel 14 van het Europees Rechtshulpverdrag en artikel
37 van het Benelux-Verdrag genoemde gegevens, de reden waarom het
niet wenselijk of mogelijk is dat de getuige of deskundige in persoon
verschijnt, de naam van de rechterlijke autoriteit en van de personen die
het verhoor zullen afnemen.

4. De rechterlijke autoriteit van de aangezochte lidstaat dagvaardt de
betrokkene volgens de wettelijke voorschriften van die lidstaat.

5. Met betrekking tot een verhoor per videoconferentie gelden de vol-
gende regels:

a. bij het verhoor is een rechterlijke autoriteit van de aangezochte
lidstaat aanwezig, indien nodig bijgestaan door een tolk. Deze rechter-
lijke autoriteit draagt zorg voor de vaststelling van de identiteit van de
te verhoren persoon en ziet er voorts op toe dat de fundamentele begin-
selen van het recht van de aangezochte lidstaat in acht worden genomen.
Indien de rechterlijke autoriteit van de aangezochte lidstaat van oordeel
is dat fundamentele beginselen van het recht van die lidstaat tijdens het
verhoor worden geschonden, treft zij onverwijld de nodige maatregelen
opdat het verhoor met inachtneming van die beginselen wordt voortge-
zet;

b. de bevoegde autoriteiten van de verzoekende en de aangezochte
lidstaat komen zonodig maatregelen overeen ter bescherming van de te
verhoren persoon;

c. het verhoor wordt rechtstreeks door of onder leiding van de rech-
terlijke autoriteit van de verzoekende lidstaat afgenomen overeenkom-
stig het nationale recht van die lidstaat;

d. op verzoek van de verzoekende lidstaat of de te verhoren persoon
draagt de aangezochte lidstaat er zorg voor dat de persoon die verhoord
wordt zonodig wordt bijgestaan door een tolk;

e. de te verhoren persoon kan een beroep doen op de verschonings-
rechten die hij zou hebben krachtens de wetgeving van de aangezochte
lidstaat of de verzoekende lidstaat.

6. Onverminderd eventuele maatregelen die zijn overeengekomen ter
bescherming van personen, stelt de rechterlijke autoriteit van de aange-
zochte lidstaat na afloop van het verhoor een procesverbaal van het ver-
hoor op, waarin de datum en de plaats van het verhoor, de identiteit van
de verhoorde persoon, de identiteit en de hoedanigheid van alle andere
personen die in de aangezochte lidstaat aan het verhoor hebben deelge-
nomen, eventuele eedafleggingen alsmede de technische omstandighe-
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den waaronder het verhoor heeft plaatsgevonden, worden aangegeven.
Dit document wordt door de bevoegde autoriteit van de aangezochte lid-
staat toegezonden aan de bevoegde autoriteit van de verzoekende lid-
staat.

7. De kosten van het tot stand brengen van de videoverbinding, de
kosten van het functioneren van de verbinding in de aangezochte lid-
staat, de beloning van de door die lidstaat ter beschikking gestelde tol-
ken en de vergoeding aan de getuigen en deskundigen, met inbegrip van
hun reiskosten in de aangezochte lidstaat, worden door de verzoekende
lidstaat aan de aangezochte lidstaat terugbetaald, tenzij laatstbedoelde
lidstaat afstand doet van de terugbetaling van deze kosten dan wel van
een gedeelte daarvan.

8. Elke lidstaat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
ten aanzien van getuigen en deskundigen die overeenkomstig dit artikel
op zijn grondgebied worden verhoord en die weigeren te voldoen aan de
verplichting een verklaring af te leggen of die niet naar waarheid ant-
woorden, zijn nationale wetgeving van toepassing is alsof het een ver-
hoor in een nationale procedure betrof.

9. De lidstaten kunnen naar eigen oordeel, waar nodig en met instem-
ming van hun bevoegde rechterlijke autoriteiten, de bepalingen van dit
artikel eveneens toepassen op verhoor per videoconferentie van een per-
soon tegen wie een strafvervolging is ingesteld. In dat geval zijn de
beslissing om de videoconferentie te houden en de wijze van uitvoering
ervan onderworpen aan een regeling tussen de betrokken lidstaten, in
overeenstemming met hun nationale recht en de ter zake doende inter-
nationale instrumenten, met inbegrip van het Europees Verdrag tot be-
scherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden
van 1950.

Elke lidstaat kan, wanneer hij de in artikel 27, lid 2, bedoelde kennis-
geving doet, verklaren dat hij de eerste alinea niet toepast. Die verkla-
ring kan te allen tijde worden ingetrokken.

Voor een dergelijk verhoor is de instemming van deze persoon ver-
eist. Voorschriften die nodig zouden kunnen zijn voor de bescherming
van de rechten van verdachten, worden door de Raad door middel van
een juridisch bindend instrument vastgesteld.

Artikel 11

Verhoor van getuigen en deskundigen per telefoonconferentie

1. Indien een persoon die zich op het grondgebied van een lidstaat
bevindt, door de rechterlijke autoriteiten van een andere lidstaat als
getuige of deskundige dient te worden verhoord, kan laatstgenoemde lid-
staat, indien zijn nationale wetgeving daarin voorziet, eerstgenoemde
lidstaat om bijstand verzoeken teneinde het verhoor overeenkomstig de
leden 2 tot en met 5 per telefoonconferentie af te nemen.
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2. Een verhoor per telefoonconferentie kan alleen met instemming
van de getuige of de deskundige plaatsvinden.

3. De aangezochte lidstaat stemt in met een verhoor per telefoon-
conferentie indien deze procedure niet strijdig is met fundamentele
beginselen van zijn recht.

4. Verzoeken om verhoor per telefoonconferentie bevatten, naast de
in artikel 14 van het Europees Rechtshulpverdrag en artikel 37 van het
Benelux-Verdrag genoemde gegevens, de naam van de rechterlijke auto-
riteit en van de personen die het verhoor zullen afnemen, alsmede de
vermelding dat de getuige of deskundige bereid is deel te nemen aan een
verhoor per telefoonconferentie.

5. De praktische afspraken met betrekking tot het verhoor worden
door de betrokken lidstaten overeengekomen. Bij dergelijke afspraken
verbindt de aangezochte lidstaat zich ertoe:

a. de betrokken getuige of deskundige in kennis te stellen van plaats
en tijdstip van het verhoor;

b. te zorgen voor de vaststelling van de identiteit van de getuige of
deskundige;

c. vast te stellen dat de getuige of deskundige instemt met het ver-
hoor per telefoonconferentie.

De aangezochte lidstaat kan zijn instemming geheel of gedeeltelijk
laten afhangen van de nakoming van het bepaalde in artikel 10, leden 5
en 8. Tenzij anders wordt overeengekomen, is artikel 10, lid 7, van over-
eenkomstige toepassing.

Artikel 12

Gecontroleerde aflevering

1. Elke lidstaat verbindt zich ertoe ervoor te zorgen dat op verzoek
van een andere lidstaat gecontroleerde aflevering in het kader van straf-
rechtelijke onderzoeken naar strafbare feiten die aanleiding kunnen ge-
ven tot uitlevering, op zijn grondgebied kan worden toegestaan.

2. De beslissing over een gecontroleerde aflevering wordt voor elk
geval afzonderlijk genomen door de bevoegde autoriteiten van de aan-
gezochte lidstaat, met inachtneming van het nationale recht van die lid-
staat.

3. Een gecontroleerde aflevering wordt uitgevoerd volgens de proce-
dures van de aangezochte lidstaat. Het recht om te handelen en om het
optreden te leiden en te controleren berust bij de bevoegde autoriteiten
van die lidstaat.

Artikel 13

Gemeenschappelijke onderzoeksteams

1. De bevoegde autoriteiten van twee of meer lidstaten kunnen onder-
ling overeenkomen een gemeenschappelijk onderzoeksteam in te stellen
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voor een bepaald doel en voor een beperkte periode, die in onderlinge
overeenstemming kan worden verlengd, om strafrechtelijke onderzoeken
uit te voeren in een of meer van de lidstaten die het team instellen. De
samenstelling van het team wordt in de overeenkomst vermeld.

Een gemeenschappelijk onderzoeksteam kan worden ingesteld in het
bijzonder wanneer:

a. het onderzoek van een lidstaat naar strafbare feiten moeilijke en
veeleisende opsporingen vergt die ook andere lidstaten betreffen;

b. verscheidene lidstaten onderzoeken uitvoeren naar strafbare feiten
die wegens de omstandigheden van de zaak een gecoördineerd en geza-
menlijk optreden in de betrokken lidstaten vergen.

Een verzoek om instelling van een gemeenschappelijk onderzoeks-
team kan van elk van de betrokken lidstaten uitgaan. Het team wordt
ingesteld in een van de lidstaten waar het onderzoek naar verwachting
zal worden uitgevoerd.

2. Verzoeken om instelling van een gemeenschappelijk onderzoeks-
team bevatten, naast de in artikel 14 van het Europees Rechtshulp-
verdrag en artikel 37 van het Benelux-Verdrag genoemde gegevens, ook
voorstellen voor de samenstelling van het team.

3. Een gemeenschappelijk onderzoeksteam is onder de volgende al-
gemene voorwaarden actief op het grondgebied van de lidstaten die het
team hebben ingesteld:

a. de leider van het team is een vertegenwoordiger van de aan straf-
rechtelijke onderzoeken deelnemende bevoegde autoriteit van de lidstaat
waar het team actief is. De leider van het team handelt binnen de gren-
zen van zijn bevoegdheid krachtens het nationale recht;

b. het team treedt op in overeenstemming met het recht van de lid-
staat waarin het actief is. De leden van het team verrichten hun taken
onder leiding van de onder a) bedoelde persoon, met inachtneming van
de voorwaarden die door hun eigen autoriteiten zijn vastgelegd in de
overeenkomst tot instelling van het team;

c. de lidstaat op het grondgebied waarvan het team optreedt, treft
voor het functioneren van het team noodzakelijke organisatorische voor-
zieningen.

4. In dit artikel worden de leden van het gemeenschappelijk onder-
zoeksteam die afkomstig zijn uit andere lidstaten dan de lidstaat waar
het team optreedt, gedetacheerde leden van het team genoemd.

5. De gedetacheerde leden van het gemeenschappelijk onderzoeks-
team hebben het recht om aanwezig te zijn wanneer in de lidstaat waar
wordt opgetreden, onderzoekshandelingen plaatsvinden. De leider van
het team kan evenwel om bijzondere redenen en in overeenstemming
met het recht van de lidstaat waar het team optreedt, anders besluiten.

6. De gedetacheerde leden van het gemeenschappelijk onderzoeks-
team kunnen, in overeenstemming met het recht van de lidstaat waar het
team optreedt, door de leider van het team worden belast met de uitvoe-
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ring van bepaalde onderzoekshandelingen, voorzover de bevoegde auto-
riteiten van de lidstaat waar wordt opgetreden en van de detacherende
lidstaat dit hebben goedgekeurd.

7. Wanneer het gemeenschappelijk onderzoeksteam het noodzakelijk
acht dat in een van de lidstaten die het team hebben ingesteld, onderzoeks-
handelingen plaatsvinden, kunnen de door die lidstaat bij het team gede-
tacheerde leden hun eigen bevoegde autoriteiten vragen die handelingen
te verrichten. Die handelingen worden in die lidstaat in overweging
genomen onder de voorwaarden die van toepassing zouden zijn indien
zij in het kader van een nationaal onderzoek werden gevraagd.

8. Wanneer het gemeenschappelijk onderzoeksteam rechtshulp nodig
heeft van een andere lidstaat dan de lidstaten die het team hebben inge-
steld, of van een derde staat, kan het verzoek om rechtshulp door de
bevoegde autoriteiten van de staat waar het team optreedt worden ge-
richt aan de bevoegde autoriteiten van de andere betrokken staat, over-
eenkomstig de toepasselijke instrumenten of regelingen.

9. Een lid van het gemeenschappelijk onderzoeksteam kan, in over-
eenstemming met zijn nationale recht en binnen de grenzen van zijn
bevoegdheid, het team gegevens verstrekken die beschikbaar zijn in de
lidstaat die hem heeft gedetacheerd ten behoeve van het strafrechtelijk
onderzoek dat door het team wordt uitgevoerd.

10. Gegevens die een lid of een gedetacheerd lid rechtmatig verkrijgt
terwijl hij deel uitmaakt van een gemeenschappelijk onderzoeksteam en
die niet op een andere wijze voor de bevoegde autoriteiten van de
betrokken lidstaten beschikbaar zijn, kunnen voor de volgende doelein-
den worden gebruikt:

a. voor het doel waarvoor het team is ingesteld;
b. behoudens voorafgaande toestemming van de lidstaat waar de

informatie vandaan komt, voor het opsporen, onderzoeken en vervolgen
van andere strafbare feiten. Die toestemming kan alleen worden gewei-
gerd in gevallen waarin dergelijk gebruik strafrechtelijk onderzoek in de
betrokken lidstaat in gevaar brengt of ten aanzien waarvan die lidstaat
rechtshulp kan weigeren;

c. ter voorkoming van een onmiddellijke en ernstige bedreiging van
de openbare veiligheid, onverminderd het bepaalde onder b. indien ver-
volgens een strafrechtelijk onderzoek wordt geopend;

d. voor andere doeleinden, voorzover dat tussen de lidstaten die het
team hebben ingesteld is overeengekomen.

11. De bepalingen van dit artikel laten andere bestaande bepalingen
of regelingen inzake de instelling of het functioneren van gemeenschap-
pelijke onderzoeksteams onverlet.

12. Voorzover toegestaan krachtens het recht van de betrokken lidsta-
ten of de bepalingen van een tussen hen geldend rechtsinstrument, kan
worden overeengekomen dat andere personen dan vertegenwoordigers

13 96



van de bevoegde autoriteiten van de lidstaten die het gemeenschappelijk
onderzoeksteam instellen, deelnemen aan de activiteiten van het team.
Dat kunnen bijvoorbeeld ambtenaren van bij het Verdrag betreffende de
Europese Unie ingestelde instanties zijn. De rechten die uit hoofde van
dit artikel aan de leden en de gedetacheerde leden van het team worden
verleend, strekken zich niet uit tot die personen, tenzij uitdrukkelijk
anders is overeengekomen.

Artikel 14

Infiltratie

1. De verzoekende en de aangezochte lidstaat kunnen overeenkomen
elkaar hulp te verlenen ten behoeve van strafrechtelijk onderzoek dat
wordt verricht door ambtenaren die onder een valse of fictieve identiteit
optreden, hierna te noemen infiltratie.

2. Over het verzoek wordt in elk geval afzonderlijk beslist door de
bevoegde autoriteiten van de aangezochte lidstaat, met inachtneming van
het nationale recht en de procedures van die lidstaat. De duur van de
infiltratie, de nadere voorwaarden en de juridische status van de betrok-
ken ambtenaren tijdens de infiltratie worden door de betrokken lidstaten
overeengekomen, met inachtneming van hun nationale recht en proce-
dures.

3. Infiltratie vindt plaats in overeenstemming met het nationale recht
en de procedures van de lidstaat op het grondgebied waarvan de infil-
tratie wordt uitgevoerd. De betrokken lidstaten werken samen bij de
voorbereiding van en het toezicht op de infiltratie, alsook bij het treffen
van regelingen met het oog op de veiligheid van de ambtenaren die
onder een valse of fictieve identiteit optreden.

4. Elke lidstaat kan bij de in artikel 27, lid 2, bedoelde kennisgeving
verklaren niet gebonden te zijn door dit artikel. Die verklaring kan te
allen tijde worden ingetrokken.

Artikel 15

Strafrechtelijke aansprakelijkheid van ambtenaren

Tijdens een optreden, bedoeld in de artikelen 12, 13 en 14, worden de
ambtenaren uit een andere lidstaat dan de lidstaat waar het optreden
plaatsvindt, met ambtenaren van die lidstaat gelijkgesteld, voor wat
betreft de strafbare feiten die tegen of door hen mochten worden begaan.

Artikel 16

Burgerrechtelijke aansprakelijkheid van ambtenaren

1. Wanneer ambtenaren van een lidstaat overeenkomstig de artikelen
12, 13 en 14 in een andere lidstaat optreden, is de eerstgenoemde lid-
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staat overeenkomstig het recht van de lidstaat op het grondgebied waar-
van zij optreden aansprakelijk voor de schade die zij aldaar tijdens hun
optreden veroorzaken.

2. De lidstaat op het grondgebied waarvan de in lid 1 bedoelde
schade wordt veroorzaakt, neemt op zich deze schade te vergoeden op
de wijze waarop hij daartoe gehouden zou zijn, indien de schade door
zijn eigen ambtenaren zou zijn toegebracht.

3. De lidstaat wiens ambtenaren op het grondgebied van een andere
lidstaat enige schade hebben veroorzaakt, betaalt deze laatste het volle-
dige bedrag terug dat deze aan de slachtoffers of hun rechthebbenden
heeft uitgekeerd.

4. Onder voorbehoud van de uitoefening van zijn rechten tegenover
derden en met uitzondering van het bepaalde in lid 3 ziet elke lidstaat,
in het geval bedoeld in lid 1, ervan af het bedrag van de door hem gele-
den schade op een andere lidstaat te verhalen.

TITEL III

HET AFTAPPEN VAN TELECOMMUNICATIE

Artikel 17

Autoriteiten die bevoegd zijn om opdracht te geven tot het
aftappen van telecommunicatie

In de artikelen 18, 19 en 20 wordt onder ,,bevoegde autoriteit’’ ver-
staan een rechterlijke autoriteit of, indien rechterlijke autoriteiten geen
bevoegdheid bezitten op het door die bepalingen bestreken gebied, een
gelijkwaardige bevoegde autoriteit die overeenkomstig artikel 24, lid l,
onder e), wordt aangewezen en handelt ten behoeve van een strafrech-
telijk onderzoek.

Artikel 18

Verzoeken om het aftappen van telecommunicatie

1. Ten behoeve van een strafrechtelijk onderzoek kan een bevoegde
autoriteit van de verzoekende lidstaat, in overeenstemming met de voor-
schriften van zijn nationale recht, een verzoek richten tot een bevoegde
autoriteit van de aangezochte lidstaat, voor:

a. het aftappen van telecommunicatie en het rechtstreeks door-
geleiden daarvan naar de verzoekende lidstaat; of

b. het aftappen en opnemen van telecommunicatie en het aansluitend
doorgeleiden van die opname naar de verzoekende lidstaat.

2. Verzoeken uit hoofde van lid 1 kunnen worden gedaan met betrek-
king tot het gebruik van telecommunicatiemiddelen door de af te tappen
persoon, wanneer deze persoon zich bevindt in:
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a. de verzoekende lidstaat, en de verzoekende lidstaat technische bij-
stand van de aangezochte lidstaat nodig heeft om de communicatie van
de betrokkene af te tappen;

b. de aangezochte lidstaat, en de communicatie van de betrokkene in
die lidstaat kan worden afgetapt;

c. een derde lidstaat, die overeenkomstig artikel 20, lid 2, onder a,
in kennis is gesteld, en de verzoekende lidstaat de technische bijstand
van de aangezochte lidstaat nodig heeft om de communicatie van de
betrokkene af te tappen.

3. In afwijking van artikel 14 van het Europees Rechtshulpverdrag en
artikel 37 van het Benelux-Verdrag dienen verzoeken uit hoofde van dit
artikel vergezeld te gaan van:

a. de vermelding van de verzoekende autoriteit;
b. de bevestiging dat in verband met een strafrechtelijk onderzoek

een rechtmatig aftapbevel is gegeven;
c. gegevens voor de vaststelling van de identiteit van de af te tappen

persoon;
d. een aanduiding van de strafbare gedragingen waarnaar een onder-

zoek wordt ingesteld;
e. de gewenste duur van het aftappen; en
f. zo mogelijk, voldoende technische gegevens, in het bijzonder het

aansluitingsnummer, opdat aan het verzoek kan worden voldaan.

4. Verzoeken uit hoofde van lid 2, onder b), bevatten tevens een
beknopt overzicht van de feiten. De aangezochte lidstaat kan alle nadere
gegevens verlangen om te kunnen beoordelen of de gevraagde maatre-
gel ook zou worden getroffen in een soortgelijke nationale zaak.

5. De aangezochte lidstaat verbindt zich ertoe de in lid 1, onder a,
bedoelde verzoeken in te willigen:

a. in het geval van een verzoek uit hoofde van lid 2, onder a en c,
nadat de in lid 3 bedoelde gegevens zijn verstrekt. De aangezochte lid-
staat kan zonder verdere formaliteiten opdracht geven tot het aftappen;

b. in het geval van een verzoek uit hoofde van lid 2, onder b, nadat
de in de leden 3 en 4 bedoelde gegevens zijn verstrekt, indien de
gevraagde maatregel zou worden getroffen in een soortgelijke nationale
zaak. De aangezochte lidstaat kan aan zijn instemming de voorwaarden
verbinden die in acht genomen zouden moeten worden in een soortge-
lijke nationale zaak.

6. Indien rechtstreekse doorgeleiding niet mogelijk is, verbindt de
aangezochte lidstaat zich ertoe verzoeken uit hoofde van lid 1, onder b),
in te willigen nadat de in de leden 3 en 4 bedoelde gegevens zijn ver-
strekt, indien de gevraagde maatregel zou worden genomen in een soort-
gelijke nationale zaak. De aangezochte lidstaat kan aan zijn instemming
de voorwaarden verbinden die in acht genomen zouden moeten worden
in een soortgelijke nationale zaak.
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7. Elke lidstaat kan bij de in artikel 27, lid 2, bedoelde kennisgeving
verklaren alleen door lid 6 gebonden te zijn wanneer hij niet voor recht-
streekse doorgeleiding kan zorgen. In dat geval kunnen de andere lidsta-
ten het wederkerigheidsbeginsel toepassen.

8. Wanneer een verzoek uit hoofde van lid 1, onder b, wordt gedaan,
kan de verzoekende lidstaat, wanneer hij daarvoor bijzondere redenen
heeft, ook verlangen dat een schriftelijke weergave van de opname
wordt toegezonden. De aangezochte lidstaat behandelt zulke verzoeken
overeenkomstig zijn nationale recht en procedures.

9. De lidstaat die de uit hoofde van de leden 3 en 4 verstrekte gege-
vens ontvangt, dient deze met inachtneming van zijn nationale recht als
vertrouwelijk te behandelen.

Artikel 19

Het aftappen van telecommunicatie op eigen grondgebied door
tussenkomst van dienstenverstrekkers

1. De lidstaten dragen er zorg voor dat de via een toegangspoort op
hun grondgebied geëxploiteerde telecommunicatienetwerken, die op het
grondgebied van een andere lidstaat niet rechtstreeks toegankelijk zijn
voor het rechtmatig aftappen van communicatie van een persoon die
zich in die andere lidstaat bevindt, rechtstreeks toegankelijk kunnen wor-
den gemaakt voor het rechtmatig aftappen door die lidstaat door de tus-
senkomst van een daartoe aangewezen dienstenverstrekker op zijn grond-
gebied.

2. In het in lid 1 bedoelde geval is het de bevoegde autoriteiten van
een lidstaat toegestaan, ten behoeve van een strafrechtelijk onderzoek,
in overeenstemming met het toepasselijke nationale recht en voorzover
de af te tappen persoon zich in die lidstaat bevindt, af te tappen door de
tussenkomst van een daartoe aangewezen dienstenverstrekker op het
grondgebied van die lidstaat, zonder de lidstaat op het grondgebied
waarvan de toegangspoort zich bevindt, daarin te betrekken.

3. Lid 2 is eveneens van toepassing wanneer wordt afgetapt inge-
volge een verzoek overeenkomstig artikel 18, lid 2, onder b.

4. Het bepaalde in dit artikel belet de lidstaten niet een verzoek om
het rechtmatig aftappen van telecommunicatie overeenkomstig artikel 18
te richten tot de lidstaat op het grondgebied waarvan de toegangspoort
zich bevindt, in het bijzonder wanneer er in de verzoekende lidstaat geen
dienstenverstrekker is.

Artikel 20

Het aftappen van telecommunicatie zonder technische bijstand
van een andere lidstaat

1. Onverminderd de algemene beginselen van het internationale recht
en de bepalingen van artikel 18, lid 2, onder c, zijn de verplichtingen
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krachtens dit artikel van toepassing op aftapbevelen die door de be-
voegde autoriteit van een lidstaat zijn gegeven of toegestaan in het kader
van een strafrechtelijk onderzoek dat de kenmerken vertoont van een
onderzoek naar aanleiding van een specifiek strafbaar feit, met inbegrip
van pogingen daartoe voorzover deze krachtens de nationale wetgeving
strafbaar zijn gesteld, teneinde de verantwoordelijken te identificeren en
aan te houden, in beschuldiging te stellen, te vervolgen of te berechten.

2. Wanneer de bevoegde autoriteit van een lidstaat, hierna te noemen
de aftappende lidstaat, ten behoeve van een strafrechtelijk onderzoek het
aftappen van telecommunicatie heeft bevolen, en het telecommunicatie-
adres van de in het aftapbevel genoemde persoon in gebruik is op het
grondgebied van een andere lidstaat, hierna te noemen de in kennis
gestelde lidstaat, waarvan geen technische bijstand voor het aftappen
nodig is, brengt de aftappende lidstaat de in kennis gestelde lidstaat op
de hoogte van het aftappen:

a. vóór het aftappen, indien hem reeds bij het geven van het aftap-
bevel bekend is dat de persoon zich op het grondgebied van de in ken-
nis gestelde lidstaat bevindt;

b. in andere gevallen, onmiddellijk nadat hem bekend wordt dat de
persoon zich op het grondgebied van de in kennis gestelde lidstaat
bevindt.

3. De door de aftappende lidstaat te verstrekken gegevens omvatten:
a. de vermelding van de autoriteit die het aftapbevel geeft;
b. de bevestiging dat in verband met een strafrechtelijk onderzoek

een rechtmatig aftapbevel is gegeven;
c. gegevens voor de vaststelling van de identiteit van de af te tappen

persoon;
d. een aanduiding van de strafbare gedragingen waarnaar een onder-

zoek wordt ingesteld; en
e. de verwachte duur van het aftappen.
4. Het onderstaande is van toepassing wanneer een lidstaat overeen-

komstig de leden 2 en 3 in kennis wordt gesteld:
a. Nadat de bevoegde autoriteit van de in kennis gestelde lidstaat de

in lid 3 bedoelde gegevens heeft ontvangen, antwoordt zij onverwijld en
uiterlijk binnen 96 uur aan de aftappende lidstaat, teneinde:

i. het aftappen of het voortzetten daarvan toe te staan. De in kennis
gestelde lidstaat kan aan zijn instemming voorwaarden verbinden
die in acht zouden moeten worden genomen in een soortgelijke
nationale zaak;

ii. te eisen dat het aftappen niet plaatsvindt of wordt beëindigd, in
gevallen waarin het aftappen niet toelaatbaar zou zijn krachtens
het nationale recht van de in kennis gestelde lidstaat of om de in
artikel 2 van het Europees Rechtshulpverdrag genoemde redenen.
Indien de in kennis gestelde lidstaat dit eist, moet hij zijn beslis-
sing schriftelijk met redenen omkleden;

iii. in de gevallen, bedoeld in punt ii), te eisen dat gegevens die reeds

1896



werden afgetapt terwijl de persoon zich op zijn grondgebied
bevond, niet worden gebruikt of uitsluitend worden gebruikt on-
der nader aan te geven voorwaarden. De in kennis gestelde lid-
staat deelt de aftappende lidstaat de redenen mee die bedoelde
voorwaarden rechtvaardigen;

iv. om een korte, met de aftappende lidstaat overeen te komen ver-
lenging, met een periode van maximaal 8 dagen, van de oorspron-
kelijke termijn van 96 uur te verzoeken, teneinde interne proce-
dures uit hoofde van zijn nationale recht te kunnen volgen. De in
kennis gestelde lidstaat deelt de aftappende lidstaat schriftelijk de
omstandigheden mee die ingevolge zijn nationale recht het ver-
langde uitstel rechtvaardigen.

b. Totdat door de in kennis gestelde lidstaat een besluit is genomen
overeenkomstig het bepaalde onder a, punten i of ii, kan de aftappende
lidstaat:

i. het aftappen voortzetten; en
ii. de afgetapte gegevens niet gebruiken, tenzij:

– tussen de betrokken lidstaten anders is overeengekomen; of
– voor het treffen van spoedeisende maatregelen ter voorkoming

van een onmiddellijke en ernstige bedreiging van de openbare
veiligheid. De in kennis gestelde lidstaat wordt ingelicht over
een dergelijk gebruik en over de redenen die het rechtvaardi-
gen.

c. De in kennis gestelde lidstaat kan een beknopt overzicht van de
feiten van de zaak verlangen alsmede alle nadere inlichtingen die hij
nodig heeft om te kunnen beoordelen of het aftappen zou worden toe-
gestaan in een soortgelijke nationale zaak. Een dergelijk verzoek laat de
toepassing van het bepaalde onder b onverlet, tenzij anders is overeen-
gekomen tussen de in kennis gestelde en de aftappende lidstaat.

d. De lidstaten treffen de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
binnen de termijn van 96 uur kan worden geantwoord. Hiertoe wijzen
zij contactpunten aan, die 24 uur per dag beschikbaar zijn, en die zij ver-
melden in hun verklaringen krachtens artikel 24, lid 1, onder e.

5. De in kennis gestelde lidstaat dient de uit hoofde van lid 3 ver-
strekte gegevens met inachtneming van zijn nationale recht als vertrou-
welijk te behandelen.

6. Indien de aftappende lidstaat van oordeel is dat de op grond van
lid 3 te verstrekken gegevens bijzonder gevoelig van aard zijn, kunnen
deze via een specifieke autoriteit naar de bevoegde autoriteit worden
doorgezonden, indien de betrokken lidstaten zulks onderling zijn over-
eengekomen.

7. Elke lidstaat kan bij de in artikel 27 lid 2, bedoelde kennisgeving
of op enig ander later tijdstip verklaren dat het niet noodzakelijk is hem
de gegevens over het aftappen, bedoeld in dit artikel, te verstrekken.
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Artikel 21

Aansprakelijkheid voor de door aanbieders van
telecommunicatienetwerken gemaakte kosten

De kosten die door aanbieders van telecommunicatienetwerken of
dienstenverstrekkers worden gemaakt bij de uitvoering van verzoeken
uit hoofde van artikel 18, komen ten laste van de verzoekende lidstaat.

Artikel 22

Bilaterale regelingen

Niets in deze titel belet de lidstaten bilaterale of multilaterale regelin-
gen te treffen ter vergemakkelijking van het gebruik van de huidige en
toekomstige technische mogelijkheden voor het rechtmatig aftappen van
telecommunicatie.

TITEL IV

Artikel 23

Bescherming van persoonsgegevens

1. Persoonsgegevens die uit hoofde van deze overeenkomst worden
meegedeeld, kunnen worden gebruikt door de lidstaten waaraan zij zijn
verstrekt:

a. ten behoeve van de procedures waarop deze overeenkomst van
toepassing is;

b. voor andere gerechtelijke en administratieve procedures die recht-
streeks verband houden met de onder a) bedoelde procedures;

c. ter voorkoming van een onmiddellijke en ernstige bedreiging van
de openbare veiligheid;

d. voor enig ander doel, alleen na voorafgaande toestemming van de
verstrekkende lidstaat, tenzij de ontvangende lidstaat de toestemming
van de betrokkene heeft verkregen.

2. Dit artikel is ook van toepassing op persoonsgegevens die niet zijn
meegedeeld, maar anderszins zijn verkregen met toepassing van deze
overeenkomst.

3. Gelet op de omstandigheden van het geval kan de verstrekkende
lidstaat de lidstaat waaraan de persoonsgegevens zijn meegedeeld, ver-
zoeken om informatie over het gebruik dat van die gegevens is gemaakt.

4. Indien er voor het gebruik van persoonsgegevens voorwaarden zijn
gesteld uit hoofde van artikel 7, lid 2, artikel 18, lid 5, onder b, artikel
18, lid 6, of artikel 20, lid 4, prevaleren die voorwaarden. Wanneer er
geen voorwaarden van die aard zijn gesteld, is dit artikel van toepassing.
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5. Het bepaalde in artikel 13, lid 10, heeft voorrang boven dit artikel
voor gegevens die uit hoofde van artikel 13 zijn verkregen.

6. Dit artikel is niet van toepassing op persoonsgegevens die door een
lidstaat met toepassing van deze overeenkomst zijn verkregen en uit die
lidstaat afkomstig zijn.

7. Luxemburg kan bij de ondertekening van de overeenkomst verkla-
ren dat wanneer Luxemburg uit hoofde van deze overeenkomst persoons-
gegevens aan een andere lidstaat verstrekt, het volgende van toepassing
is:

Luxemburg kan, onder voorbehoud van lid 1, onder c), gelet op de
omstandigheden van het geval eisen dat, tenzij de ontvangende lidstaat
de toestemming van betrokkene heeft verkregen, de persoonsgegevens
alleen na voorafgaande toestemming van Luxemburg voor de in lid 1,
onder a en b, genoemde doeleinden mogen worden gebruikt ten behoeve
van procedures waarvoor Luxemburg de verstrekking of het gebruik van
de persoonsgegevens had kunnen weigeren of beperken uit hoofde van
deze overeenkomst of de in artikel 1 bedoelde instrumenten.

Indien Luxemburg in een bepaald geval weigert in te stemmen met
een verzoek van een lidstaat overeenkomstig lid 1 moet het zijn weige-
ring schriftelijk met redenen omkleden.

TITEL V

SLOTBEPALINGEN

Artikel 24

Verklaringen

1. Bij de in artikel 27, lid 2, bedoelde kennisgeving vermeldt elke lid-
staat in een verklaring de autoriteiten die, naast de autoriteiten welke al
worden aangegeven in het Europees Rechtshulpverdrag en het Benelux-
Verdrag, bevoegd zijn voor de toepassing van deze overeenkomst en
voor de toepassing tussen de lidstaten van de bepalingen inzake weder-
zijdse rechtshulp in strafzaken van de in artikel 1, lid 1, genoemde
instrumenten, waaronder:

a. eventueel de bevoegde bestuurlijke autoriteiten voor de toepassing
van artikel 3, lid 1,

b. een of meer centrale autoriteiten voor de toepassing van artikel 6,
alsmede de bevoegde autoriteiten voor de in artikel 6, lid 8, bedoelde
verzoeken,

c. eventueel de bevoegde politie- of douaneautoriteiten voor de toe-
passing van artikel 6, lid 5,

d. eventueel de bevoegde bestuurlijke autoriteiten voor de toepassing
van artikel 6, lid 6, en

e. de bevoegde autoriteit of autoriteiten voor de toepassing van de
artikelen 18 en 19 en artikel 20, leden 1 tot en met 5.
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2. De overeenkomstig lid 1 afgelegde verklaringen kunnen te allen
tijde geheel of gedeeltelijk worden gewijzigd volgens dezelfde proce-
dure.

Artikel 25

Voorbehouden

Andere voorbehouden dan die waarin deze overeenkomst uitdrukke-
lijk voorziet, zijn niet toegestaan.

Artikel 26

Territoriale toepassing

Deze overeenkomst wordt van toepassing op Gibraltar na de uitbrei-
ding van het Europees Rechtshulpverdrag tot Gibraltar.

Wanneer het Verenigd Koninkrijk de overeenkomst wenst toe te pas-
sen op de Kanaaleilanden en het eiland Man na de uitbreiding van het
Europees Rechtshulpverdrag tot die gebieden, stelt het de voorzitter van
de Raad daarvan schriftelijk in kennis. De Raad neemt met eenparigheid
van stemmen van zijn leden een besluit over dat verzoek.

Artikel 27

Inwerkingtreding

1. Deze overeenkomst wordt de lidstaten ter aanneming overeenkom-
stig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen voorgelegd.

2. De lidstaten stellen de secretaris-generaal van de Raad van de
Europese Unie in kennis van de voltooiing van de overeenkomstig hun
grondwettelijke bepalingen voor de aanneming van deze overeenkomst
vereiste procedures.

3. Deze overeenkomst treedt, negentig dagen na de in lid 2 bedoelde
kennisgeving door de staat die lidstaat van de Europese Unie is ten tijde
van de aanneming door de Raad van de akte tot vaststelling van deze
overeenkomst en die als achtste daartoe overgaat, in werking voor de
acht betrokken lidstaten.

4. Kennisgeving door een lidstaat volgend op de ontvangst van de in
lid 2 bedoelde achtste kennisgeving betekent dat de overeenkomst 90
dagen na eerstbedoelde kennisgeving in werking treedt tussen deze lid-
staat en de lidstaten waarvoor de overeenkomst reeds in werking is
getreden.

5. Tot de inwerkingtreding van deze overeenkomst uit hoofde van lid
3 kan elke lidstaat bij de in lid 2 bedoelde kennisgeving of op enig ander
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later tijdstip verklaren dat hij de overeenkomst zal toepassen in zijn
betrekkingen met de lidstaten die eenzelfde verklaring hebben afgelegd.
Die verklaringen worden van toepassing negentig dagen nadat ze zijn
neergelegd.

6. Deze overeenkomst is van toepassing op verzoeken om weder-
zijdse rechtshulp die zijn ingediend na de datum waarop de overeen-
komst tussen de betrokken lidstaten in werking is getreden of uit hoofde
van lid 5 wordt toegepast.

Artikel 28

Toetreding van nieuwe lidstaten

1. Elke staat die lid wordt van de Europese Unie kan tot deze over-
eenkomst toetreden.

2. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst van deze
overeenkomst in de taal van de toetredende staat is authentiek.

3. De akten van toetreding worden neergelegd bij de depositaris.

4. Deze overeenkomst treedt ten aanzien van elke toetredende staat in
werking negentig dagen nadat diens akte van toetreding is neergelegd,
of op de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst indien
deze bij het verstrijken van de genoemde periode van negentig dagen
nog niet in werking getreden is.

5. Indien de overeenkomst nog niet in werking is getreden op het tijd-
stip waarop een toetredende staat zijn akte van toetreding neerlegt, is
voor deze staat artikel 27, lid 5, van toepassing.

Artikel 29

Inwerkingtreding voor IJsland en Noorwegen

1. Onverminderd het bepaalde in artikel 8 van de tussen de Raad van
de Europese Unie, de Republiek IJsland en het Koninkrijk Noorwegen
gesloten overeenkomst inzake de wijze waarop IJsland en Noorwegen
worden betrokken bij de uitvoering, de toepassing en de ontwikkeling
van het Schengenacquis, hierna te noemen de associatieovereenkomst,
de in artikel 2, lid 1, bedoelde bepalingen voor IJsland en Noorwegen
in hun wederzijdse betrekkingen met iedere lidstaat waarvoor deze over-
eenkomst op grond van artikel 27, lid 3 of lid 4, reeds in werking is
getreden, in werking negentig dagen na de ontvangst door de Raad en
de Commissie van de in artikel 8, lid 2, van de associatieovereenkomst
bedoelde mededeling nadat aan hun grondwettelijke verplichtingen is
voldaan.
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2. Door de inwerkingtreding van deze overeenkomst voor een lidstaat
na de datum van inwerkingtreding van de in artikel 2, lid 1, bedoelde
bepalingen voor IJsland en Noorwegen worden die bepalingen eveneens
van toepassing in de wederzijdse betrekkingen tussen die lidstaat en IJs-
land en Noorwegen.

3. De in artikel 2, lid 1, bedoelde bepalingen zijn in geen geval bin-
dend voor IJsland en Noorwegen vóór de op grond van artikel 15, lid 4,
van de associatieovereenkomst vast te stellen datum.

4. Onverminderd de leden 1, 2 en 3 treden de in artikel 2, lid 1,
bedoelde bepalingen voor IJsland en Noorwegen uiterlijk in werking op
de dag van de inwerkingtreding van deze overeenkomst ten aanzien van
de vijftiende staat die, ten tijde van de aanneming door de Raad van de
Akte tot vaststelling van deze overeenkomst, lid is van de Europese
Unie.

Artikel 30

Depositaris

1. De secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van deze overeenkomst.

2. De depositaris maakt in het Publicatieblad van de Europese Ge-
meenschappen de stand van de aannemingen en toetredingen, alsmede
de verklaringen, voorbehouden en andere kennisgevingen met betrek-
king tot deze overeenkomst bekend.

GEDAAN te Brussel, de negenentwintigste mei tweeduizend, in één
exemplaar, in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de
Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse
en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt
neergelegd in het archief van het secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie. De secretaris-generaal zendt een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift daarvan toe aan elke lidstaat.

De Overeenkomst is voor de volgende staten op 29 mei 2000 te Brus-
sel ondertekend:

België
Denemarken
Duitsland
Finland
Frankrijk
Griekenland
Ierland
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Italië
het Koninkrijk der Nederlanden
Luxemburg1)
Oostenrijk
Portugal
Spanje
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
Zweden

1) Onder de volgende verklaring:
«Conformément aux dispositions de l’article 23 de la Convention, établie par

le Conseil conformément à l’article 34 du traité sur l’Union Européenne, relative
à l’entraide judiciaire en matière pénale entre les États membres de l’Union Euro-
péenne, signée à Bruxelles le 29 mai 2000 (ci-après dénommée «la Convention»),
le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg déclare que, lorsque des don-
nées à caractère personnel sont communiquées à un autre État membre par le
Grand-Duché de Luxembourg au titre de la Convention, le Grand-Duché de
Luxembourg peut, sous réserve des dispositions de l’article 23, paragraphe 1,
point c) de la Convention, selon le cas d’espèce, exiger que, sauf si l’Etat mem-
bre concerné a obtenu le consentement de la personne concernée les données à
caractère personnel ne puissent être utilisées aux fins visées à l’article 23, para-
graphe 1, points a) et b) de la Convention qu’avec l’accord préalable du Grand-
Duché de Luxembourg dans le cadre des procédures pour lesquelles le Grand-
Duché de Luxembourg aurait pu refuser ou limiter la transmission ou l’utilisation
de données à caractère personnel conformément aux dispositions de la Conven-
tion ou des instruments visés à l’article ler de la Convention.

Si, dans un cas d’espèce, le Grand-Duché de Luxembourg refuse de donner son
consentement suite à la demande d’un État membre en application des disposi-
tions du paragraphe 1, il motivera sa décision par écrit.»
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Verklaringen

Verklaring van de Raad over artikel 10, lid 9

,,Indien de Raad overweegt een instrument als bedoeld in artikel 10,
lid 9, vast te stellen, doet hij dit met inachtneming van de verplichtin-
gen van de lidstaten krachtens het Europees Verdrag voor de rechten van
de mens.’’

Verklaring van het Verenigd Koninkrijk over artikel 20

De volgende verklaring maakt een goedgekeurd, integrerend deel uit
van de overeenkomst:

,,In het Verenigd Koninkrijk is artikel 20 van toepassing op aftap-
bevelen die door de minister worden gegeven aan de politie of de
douane wanneer, overeenkomstig het nationale recht inzake het aftappen
van telecommunicatie, het officiële doel van het bevel het opsporen van
ernstige strafbare feiten is. Het is tevens van toepassing op zodanige
bevelen die worden gegeven aan de veiligheidsdienst wanneer deze, in
overeenstemming met het nationale recht, optreedt ter ondersteuning van
een onderzoek met de in artikel 20, lid 1, omschreven kenmerken.’’
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Convention, established by the Council in accordance with article
34 of the Treaty on European Union, on Mutual Assistance in
criminal matters between the Member States of the European

Union

The High Contracting Parties to this Convention, Member States of
the European Union,

Referring to the Council Act establishing the Convention on Mutual
Assistance in Criminal Matters between the Member States of the Euro-
pean Union,

Wishing to improve judicial cooperation in criminal matters between
the Member States of the Union, without prejudice to the rules protect-
ing individual freedom,

Pointing out the Member States’ common interest in ensuring that
mutual assistance between the Member States is provided in a fast and
efficient manner compatible with the basic principles of their national
law, and in compliance with the individual rights and principles of the
European Convention for the Protection of Human Rights and Fund-
amental Freedoms, signed in Rome on 4 November 1950,

Expressing their confidence in the structure and functioning of their
legal systems and in the ability of all Member States to guarantee a fair
trial,

Resolved to supplement the European Convention on Mutual As-
sistance in Criminal Matters of 20 April 1959 and other Conventions in
force in this area, by a Convention of the European Union,

Recognising that the provisions of those Conventions remain applic-
able for all matters not covered by this Convention,

Considering that the Member States attach importance to strengthen-
ing judicial cooperation, while continuing to apply the principle of pro-
portionality,

Recalling that this Convention regulates Mutual Assistance in Crimi-
nal Matters, based on the principles of the Convention of 20 April 1959,

Whereas, however, Article 20 of this Convention covers certain spe-
cific situations concerning interception of telecommunications, without
having any implications with regard to other such situations outside the
scope of the Convention,

Whereas the general principles of international law apply in situations
which are not covered by this Convention,
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Convention, établie par le Conseil conformément à l’article 34 du
Traité sur l’Union Européenne, relative à l’entraide judiciaire en
matière pénale entre les États membres de l’Union Européenne

Les hautes parties Contractantes à la présente convention, États mem-
bres de l’Union européenne,

Se référant à l’acte du Conseil établissant la Convention relative à
l’entraide judiciaire en matière pénale entre les États membres de l’Union
européenne,

Souhaitant améliorer la coopération judiciaire en matière pénale entre
les États membres de l’Union, sans préjudice des dispositions protégeant
la liberté individuelle,

Soulignant l’intérêt commun des États membres à assurer que l’en-
traide judiciaire entre les États membres fonctionne de manière efficace,
rapide et compatible avec les principes fondamentaux de leur droit
interne et dans le respect des droits individuels et des principes de la
Convention européenne de sauvegarde des droits de l’homme et des
libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950,

Exprimant leur confiance dans la structure et dans le fonctionnement
de leurs systèmes juridiques et dans la capacité de tous les États mem-
bres de garantir un procès équitable,

Résolues à compléter la Convention européenne d’entraide judiciaire
en matière pénale du 20 avril 1959 et les autres conventions en vigueur
dans ce domaine, par une convention de l’Union européenne,

Reconnaissant que les dispositions de ces conventions demeurent
applicables pour toutes les questions qui ne sont pas traitées dans la pré-
sente convention,

Considérant l’importance que les États membres attachent au renfor-
cement de la coopération judiciaire, tout en continuant à appliquer le
principe de proportionnalité,

Rappelant que la présente convention pose les règles de l’entraide
judiciaire en matière pénale, sur la base des principes de la Convention
du 20 avril 1959,

Considérant, toutefois, que l’article 20 de la présente convention
réglemente certaines situations spécifiques en matière d’interception des
télécommunications, sans que cela puisse avoir d’incidence en ce qui
concerne des situations similaires ne relevant pas du champ d’applica-
tion de la convention,

Considérant que les principes généraux du droit international s’appli-
quent dans les situations qui ne sont pas couvertes par la présente
convention,
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Recognising that this Convention does not affect the exercise of the
responsibilities incumbent upon Member States with regard to the main-
tenance of law and order and the safeguarding of internal security, and
that it is a matter for each Member State to determine, in accordance
with Article 33 of the Treaty on European Union, under which condi-
tions it will maintain law and order and safeguard internal security,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Relationship to other conventions on mutual assistance

1. The purpose of this Convention is to supplement the provisions
and facilitate the application between the Member States of the Euro-
pean Union, of:

(a) the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Mat-
ters of 20 April 1959, hereinafter referred to as the ‘‘European Mutual
Assistance Convention’’;

(b) the Additional Protocol of l7 March 1978 to the European Mutual
Assistance Convention;

(c) the provisions on mutual assistance in criminal matters of the
Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen Agreement of
14 June 1985 on the gradual abolition of checks at common borders
(hereinafter referred to as the ‘‘Schengen Implementation Convention’’)
which are not repealed pursuant to Article 2(2);

(d) Chapter 2 of the Treaty on Extradition and Mutual Assistance in
Criminal Matters between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy
of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands of 27 June 1962,
as amended by the Protocol of 11 May 1974, (hereinafter referred to as
the ‘‘Benelux Treaty’’), in the context of relations between the Member
States of the Benelux Economic Union.

2. This Convention shall not affect the application of more favour-
able provisions in bilateral or multilateral agreements between Member
States or, as provided for in Article 26(4) of the European Mutual
Assistance Convention, arrangements in the field of mutual assistance in
criminal matters agreed on the basis of uniform legislation or of a spe-
cial system providing for the reciprocal application of measures of
mutual assistance in their respective territories.

3096



Reconnaissant que la présente convention ne porte pas atteinte à
l’exercice des responsabilités qui incombent aux États membres pour le
maintien de l’ordre public et la sauvegarde de la sécurité intérieure, et
qu’il appartient à chaque État membre de décider, conformément à l’arti-
cle 33 du traité sur l’Union européenne, des conditions dans lesquelles
il entend maintenir l’ordre public et sauvegarder la sécurité intérieure,

Sont convenues de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier

Relations avec les autres conventions relatives à l’entraide judiciaire

1. La présente convention a pour objet de compléter les dispositions
et de faciliter l’application entre les États membres de l’Union euro-
péenne :

a) de la Convention européenne d’entraide judiciaire en matière
pénale du 20 avril 1959, ci-après dénommée «Convention européenne
d’entraide judiciaire»;

b) du protocole additionnel à la Convention européenne d’entraide
judiciaire, du 17 mars 1978;

c) des dispositions relatives à l’entraide judiciaire en matière pénale
de la Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes
signée le 19 juin 1990 (ci-après dénommée la «Convention d’application
Schengen») qui ne sont pas abrogées en vertu de l’article 2, paragraphe
2;

d) du chapitre 2 du traité d’extradition et d’entraide judiciaire en
matière pénale entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, du 27 juin 1962, modifié par
le Protocole du 11 mai 1974, ci-après dénommé «traité Benelux», dans
le cadre des relations entre les États membres de l’Union économique
Benelux.

2. La présente convention n’affecte pas l’application de dispositions
plus favorables dans le cadre d’accords bilatéraux ou multilatéraux
conclus entre les États membres ou, comme le prévoit l’article 26, para-
graphe 4, de la Convention européenne d’entraide judiciaire, d’arrange-
ments conclus dans le domaine de l’entraide judiciaire en matière pénale
sur la base d’une législation uniforme ou d’un régime particulier pré-
voyant l’application réciproque de mesures d’entraide judiciaire sur
leurs territoires respectifs.
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Article 2

Provisions relating to the Schengen acquis

The provisions of Articles 3, 5, 6, 7, 12 and 23 and, to the extent rele-
vant to Article 12, of Articles 15 and 16 and, to the extent relevant to
the Articles referred to, of Article l constitute measures amending or
building upon the provisions referred to in Annex A to the Agreement
concluded by the Council of the European Union and the Republic of
lceland and the Kingdom of Norway concerning the latters’ association
with the implementation, application and development the Schengen
acquis1).

2. The provisions of Articles 49(a), 52, 53 and 73 of the Schengen
Implementation Convention are hereby repealed.

Article 3

Proceedings in connection with which mutual assistance is
also to be afforded

1. Mutual assistance shall also be afforded in proceedings brought by
the administrative authorities in respect of acts which are punishable
under the national law of the requesting or the requested Member State,
or both, by virtue of being infringements of the rules of law, and where
the decision may give rise to proceedings before a court having jurisdic-
tion in particular in criminal matters.

2. Mutual assistance shall also be afforded in connection with crimi-
nal proceedings and proceedings as referred to in paragraph 1 which
relate to offences or infringements for which a legal person may be held
liable in the requesting Member State.

Article 4

Formalities and procedures in the execution of requests for
mutual assistance

1. Where mutual assistance is afforded, the requested Member State
shall comply with the formalities and procedures expressly indicated by
the requesting Member State, unless otherwise provided in this Conven-
tion and provided that such formalities and procedures are not contrary
to the fundamental principles of law in the requested Member State.

2. The requested Member State shall execute the request for as-
sistance as soon as possible, taking as full account as possible of the pro-
cedural deadlines and other deadlines indicated by the requesting Mem-
ber State. The requesting Member State shall explain the reasons for the
deadline.

1) OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.
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Article 2

Dispositions liées à l’acquis de Schengen

1. Les dispositions des articles 3, 5, 6, 7, 12 et 23 et, dans la mesure
où elles sont pertinentes pour l’article 12, des articles 15 et 16 et, dans
la mesure où elles sont pertinentes pour les articles visés, de l’article ler
constituent des mesures modifiant ou s’appuyant sur les dispositions
visées à l’annexe A de l’Accord conclu par le Conseil de l’Union euro-
péenne, la République d’Islande et le Royaume de Norvège sur l’asso-
ciation de ces deux États à la mise en oeuvre, à l’application et au déve-
loppement de l’acquis de Schengen.1)

2. Les dispositions de l’article 49, point a), et des articles 52, 53 et
73 de la Convention d’application Schengen sont abrogées.

Article 3

Procédures dans lesquelles l’entraide judiciaire est
également accordée

1. L’entraide judiciaire est également accordée dans des procédures
pour des faits qui sont punissables selon le droit national de l’État mem-
bre requérant ou de l’État membre requis, ou des deux, au titre d’infrac-
tions aux règlements poursuivies par des autorités administratives dont
la décision peut donner lieu à un recours devant une juridiction compé-
tente notamment en matière pénale.

2. L’entraide judiciaire est également accordée dans des procédures
pénales et des procédures visées au paragraphe 1 pour des faits ou des
infractions pouvant engager la responsabilité d’une personne morale
dans l’État membre requérant.

Article 4

Formalités et procédures dans le cadre de l’exécution des
demandes d’entraide judiciaire

1. Dans les cas où l’entraide est accordée, l’État membre requis res-
pecte les formalités et procédures expressément indiquées par l’État
membre requérant, sauf disposition contraire de la présente convention
et pour autant que ces formalités et procédures ne soient pas contraires
aux principes fondamentaux du droit de l’État membre requis.

2. L’État membre requis exécute la demande d’entraide dès que pos-
sible, en tenant compte au mieux des échéances de procédure ou d’autre
nature indiquées par l’État membre requérant. Celui-ci explique les rai-
sons de ces échéances.

1) JO L 176 du 10.7.1999, p. 36.
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3. If the request cannot, or cannot fully, be executed in accordance
with the requirements set by the requesting Member State, the authori-
ties of the requested Member State shall promptly inform the authorities
of the requesting Member State and indicate the conditions under which
it might be possible to execute the request. The authorities of the request-
ing and the requested Member State may subsequently agree on further
action to be taken concerning the request, where necessary by making
such action subject to the fulfilment of those conditions.

4. If it is foreseeable that the deadline set by the requesting Member
State for executing its request cannot be met, and if the reasons referred
to in paragraph 2, second sentence, indicate explicitly that any delay will
lead to substantial impairment of the proceedings being conducted in the
requesting Member State, the authorities of the requested Member State
shall promptly indicate the estimated time needed for execution of the
request. The authorities of the requesting Member State shall promptly
indicate whether the request is to be upheld nonetheless. The authorities
of the requesting and requested Member States may subsequently agree
on further action to be taken concerning the request.

Article 5

Sending and service of procedural documents

1. Each Member State shall send procedural documents intended for
persons who are in the territory of another Member State to them
directly by post.

2. Procedural documents may be sent via the competent authorities of
the requested Member State only if:

(a) the address of the person for whom the document is intended is
unknown or uncertain; or

(b) the relevant procedural law of the requesting Member State requi-
res proof of service of the document on the addressee, other than proof
that can be obtained by post; or

(c) it has not been possible to serve the document by post; or
(d) the requesting Member State has justified reasons for considering

that dispatch by post will be ineffective or is inappropriate.
3. Where there is reason to believe that the addressee does not under-

stand the language in which the document is drawn up, the document,
or at least the important passages thereof, must be translated into (one
of) the language(s) of the Member State in the territory of which the
addressee is staying. If the authority by which the procedural document
was issued knows that the addressee understands only some other lan-
guage, the document, or at least the important passages thereof, must be
translated into that other language.

4. All procedural documents shall be accompanied by a report stating
that the addressee may obtain information from the authority by which
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3. Lorsque la demande ne peut pas être exécutée, ou ne peut pas être
exécutée entièrement, conformément aux exigences de l’État membre
requérant, les autorités de l’État membre requis en informent sans délai
les autorités de l’État membre requérant et indiquent les conditions dans
lesquelles la demande pourrait être exécutée. Les autorités de l’État
membre requérant et de l’État membre requis peuvent ultérieurement
s’accorder sur la suite à réserver à la demande, le cas échéant en la
subordonnant au respect desdites conditions.

4. S’il est prévisible que le délai fixé par l’État membre requérant
pour exécuter sa demande ne pourra pas être respecté et si les raisons
visées au paragraphe 2, deuxième phrase, montrent concrètement que
tout retard gênera considérablement la procédure menée dans l’État
membre requérant, les autorités de l’État membre requis indiquent sans
délai le temps estimé nécessaire à l’exécution de la demande. Les auto-
rités de l’État membre requérant indiquent sans délai si la demande est
néanmoins maintenue. Les autorités de l’État membre requérant et de
l’État membre requis peuvent ensuite s’accorder sur la suite à réserver à
la demande.

Article 5

Envoi et remise de pièces de procédure

1. Chaque État membre envoie directement par la voie postale aux
personnes qui se trouvent sur le territoire d’un autre État membre les
pièces de procédure qui leur sont destinées.

2. L’envoi des pièces de procédure ne peut avoir lieu par l’intermé-
diaire des autorités compétentes de l’État membre requis que si

a) l’adresse de la personne à qui la pièce est destinée est inconnue
ou incertaine,

b) les règles de procédure applicables de l’État membre requérant
exigent une preuve de la remise de la pièce à son destinataire autre que
celle qui peut être obtenue par la voie postale,

c) la pièce n’a pas pu être remise par la voie postale, ou
d) l’État membre requérant a des raisons légitimes de croire que la

voie postale se révélera inefficace ou est inappropriée.
3. Lorsqu’il y a des raisons de penser que le destinataire ne comprend

pas la langue dans laquelle la pièce est établie, cette pièce – ou au moins
ses passages importants – doit être traduite dans la (ou une des) lan-
gue(s) de l’État membre sur le territoire duquel le destinataire se trouve.
Si l’autorité dont émane la pièce sait que le destinataire ne connaît
qu’une autre langue, la pièce – ou au moins ses passages importants –
doit être traduite dans cette autre langue.

4. Toutes les pièces de procédure sont accompagnées d’une note indi-
quant que le destinataire peut obtenir de l’autorité dont émane la pièce,
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the document was issued or from other authorities in that Member State
regarding his or her rights and obligations concerning the document.
Paragraph 3 shall also apply to that report.

5. This Article shall not affect the application of Articles 8, 9 and 12
of the European Mutual Assistance Convention and Articles 32, 34 and
35 of the Benelux Treaty.

Article 6

Transmission of requests for mutual assistance

1. Requests for mutual assistance and spontaneous exchanges of
information referred to in Article 7 shall be made in writing, or by any
means capable of producing a written record under conditions allowing
the receiving Member State to establish authenticity. Such requests shall
be made directly between judicial authorities with territorial competence
for initiating and executing them, and shall be returned through the same
channels unless otherwise specified in this Article.

Any information laid by a Member State with a view to proceedings
before the courts of another Member State within the meaning of Arti-
cle 21 of the European Mutual Assistance Convention and Article 42 of
the Benelux Treaty may be the subject of direct communications be-
tween the competent judicial authorities.

2. Paragraph 1 shall not prejudice the possibility of requests being
sent or returned in specific cases:

(a) between a central authority of a Member State and a central author-
ity of another Member State; or

(b) between a judicial authority of one Member State and a central
authority of another Member State.

3. Notwithstanding paragraph 1, the United Kingdom and Ireland,
respectively, may, when giving the notification provided for in Article
27(2), declare that requests and communications to it, as specified in the
declaration, must be sent via its central authority. These Member States
may at any time by a further declaration limit the scope of such a decla-
ration for the purpose of giving greater effect to paragraph 1. They shall
do so when the provisions on mutual assistance of the Schengen Imple-
mentation Convention are put into effect for them.

Any Member State may apply the principle of reciprocity in relation
to the declarations referred to above.

4. Any request for mutual assistance may, in case of urgency, be
made via the International Criminal Police Organisation (Interpol) or
any body competent under provisions adopted pursuant to the Treaty on
European Union.

5. Where, in respect of requests pursuant to Articles 12, 13 or 14, the
competent authority is a judicial authority or a central authority in one
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ou d’autres autorités de l’État membre concerné, des informations sur
ses droits et obligations concernant la pièce. Le paragraphe 3 s’applique
également à cette note.

5. Le présent article n’affecte pas l’application des articles 8, 9 et 12
de la Convention européenne d’entraide judiciaire et des articles 32, 34
et 35 du traité Benelux.

Article 6

Transmission des demandes d’entraide

1. Les demandes d’entraide et les échanges spontanés d’informations
visés à l’article 7 sont faits par écrit, ou par tout moyen permettant d’en
obtenir une trace écrite dans des conditions permettant à l’État membre
destinataire d’en vérifier l’authenticité. Les demandes sont transmises
directement entre les autorités judiciaires territorialement compétentes
pour les présenter et les exécuter et il y est répondu par la même voie,
sauf disposition contraire du présent article.

Toute dénonciation adressée par un État membre en vue de poursuites
devant les tribunaux d’un autre État membre, au sens de l’article 21 de
la Convention européenne d’entraide judiciaire et de l’article 42 du traité
Benelux, peut faire l’objet de communications par voie directe entre les
autorités judiciaires compétentes.

2. Le paragraphe 1 ne porte pas atteinte à la possibilité d’envoyer ou
de renvoyer les demandes dans des cas particuliers:

a) d’une autorité centrale d’un État membre à une autorité centrale
d’un autre État membre, ou

b) d’une autorité judiciaire d’un État membre à une autorité centrale
d’un autre État membre, ou vice-versa.

3. Nonobstant le paragraphe 1, le Royaume-Uni et l’Irlande respecti-
vement peuvent indiquer, au moment de la notification visée à l’article
27, paragraphe 2, que les demandes et communications qui leur sont
transmises doivent, comme indiqué dans la déclaration, passer par leur
autorité centrale. Ces États membres peuvent à tout moment, par une
autre déclaration, restreindre la portée de cette déclaration afin de ren-
forcer l’effet du paragraphe 1. Ils procèdent ainsi lorsque les dispositions
de la Convention d’application Schengen relatives à l’entraide sont
mises en vigueur pour eux.

Tout État membre peut appliquer le principe de réciprocité pour ce qui
est des déclarations mentionnées ci-dessus.

4. Toute demande d’entraide judiciaire peut, en cas d’urgence, être
présentée par l’intermédiaire de l’Organisation internationale de police
criminelle (Interpol) ou de tout organe compétent selon des dispositions
arrêtées en vertu du traité sur l’Union européenne.

5. Dans le cas de demandes faites au titre de l’article 12, 13 ou 14, si
l’autorité compétente est, dans un État membre, une autorité judiciaire
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Member State and a police or customs authority in the other Member
State, requests may be made and answered directly between these author-
ities. Paragraph 4 shall apply to these contacts.

6. Where, in respect of requests for mutual assistance in relation to
proceedings as envisaged in Article 3(1), the competent authority is a
judicial authority or a central authority in one Member State and an
administrative authority in the other Member State, requests may be
made and answered directly between these authorities.

7. Any Member State may declare, when giving the notification pro-
vided for in Article 27(2), that it is not bound by the first sentence of
paragraph 5 or by paragraph 6 of this Article, or both or that it will apply
those provisions only under certain conditions which it shall specify.
Such a declaration may be withdrawn or amended at any time.

8. The following requests or communications shall be made through
the central authorities of the Member States:

(a) requests for temporary transfer or transit of persons held in cus-
tody as referred to in Article 9 of this Convention, in Article 11 of the
European Mutual Assistance Convention and in Article 33 of the Bene-
lux Treaty;

(b) notices of information from judicial records as referred to in Arti-
cle 22 of the European Mutual Assistance Convention and Article 43 of
the Benelux Treaty. However, requests for copies of convictions and
measures as referred to in Article 4 of the Additional Protocol to the
European Mutual Assistance Convention may be made directly to the
competent authorities.

Article 7

Spontaneous exchange of information

1. Within the limits of their national law, the competent authorities of
the Member States may exchange information, without a request to that
effect, relating to criminal offences and the infringements of rules of law
referred to in Article 3(1), the punishment or handling of which falls with-
in the competence of the receiving authority at the time the information
is provided.

2. The providing authority may, pursuant to its national law, impose
conditions on the use of such information by the receiving authority.

3. The receiving authority shall be bound by those conditions.
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ou une autorité centrale et, dans l’autre État membre, une autorité poli-
cière ou douanière, les demandes et les réponses peuvent être échangées
directement entre ces autorités. Le paragraphe 4 s’applique à ces contacts.

6. Dans le cas de demandes d’entraide relatives à des poursuites
comme celles qui sont visées à l’article 3, paragraphe 1, si l’autorité
compétente est, dans un État membre, une autorité judiciaire ou une
autorité centrale et, dans l’autre État membre, une autorité administra-
tive, les demandes et les réponses peuvent être échangées directement
entre ces autorités.

7. Au moment de la notification visée à l’article 27, paragraphe 2, un
État membre peut déclarer qu’il n’est pas lié par la première phrase du
paragraphe 5 ou par le paragraphe 6 du présent article ou bien par les
deux dispositions, ou qu’il ne les appliquera que dans certaines condi-
tions, qu’il précise. Cette déclaration peut être retirée ou modifiée à tout
moment.

8. Les demandes ou communications ci-après passent par les autori-
tés centrales des États membres:

a) les demandes de transfèrement temporaire ou de transit de détenus
visées à l’article 9 de la présente convention ainsi qu’à l’article 11 de la
Convention européenne d’entraide judiciaire et à l’article 33 du traité
Benelux;

b) les avis de condamnation visés à l’article 22 de la Convention
européenne d’entraide judiciaire et à l’article 43 du traité Benelux. Tou-
tefois, les demandes de copie des sentences et mesures visées à l’article
4 du Protocole additionnel à la Convention européenne d’entraide judi-
ciaire peuvent être adressées directement aux autorités compétentes.

Article 7

Échange spontané d’informations

1. Dans la limite de leur droit national, les autorités compétentes des
États membres peuvent, sans qu’une demande ait été présentée en ce
sens, échanger des informations concernant des faits pénalement punis-
sables ainsi que des infractions aux règlements visées à l’article 3, para-
graphe l, dont la sanction ou le traitement relève de la compétence de
l’autorité destinataire au moment où l’information est fournie.

2. L’autorité qui fournit l’information peut, conformément à son droit
national, soumettre à certaines conditions son utilisation par l’autorité
destinataire.

3. L’autorité destinataire est tenue de respecter ces conditions.
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TITLE II

REQUESTS FOR CERTAIN SPECIFIC FORMS OF MUTUAL
ASSISTANCE

Article 8

Restitution

1. At the request of the requesting Member State and without preju-
dice to the rights of bona fide third parties, the requested Member State
may place articles obtained by criminal means at the disposal of the
requesting State with a view to their return to their rightful owners.

2. In applying Articles 3 and 6 of the European Mutual Assistance
Convention and Articles 24(2) and 29 of the Benelux Treaty, the reques-
ted Member State may waive the return of articles either before or after
handing them over to the requesting Member State if the restitution of
such articles to the rightful owner may be facilitated thereby. The rights
of bona fide third parties shall not be affected.

3. In the event of a waiver before handing over the articles to the
requesting Member State, the requested Member State shall exercise no
security right or other right of recourse under tax or customs legislation
in respect of these articles.

A waiver as referred to in paragraph 2 shall be without prejudice to
the right of the requested Member State to collect taxes or duties from
the rightful owner.

Article 9

Temporary transfer of persons held in custody for purposes
of investigation

1. Where there is agreement between the competent authorities of the
Member States concerned, a Member State which has requested an
investigation for which the presence of a person held in custody on its
own territory is required may temporarily transfer that person to the ter-
ritory of the Member State in which the investigation is to take place.

2. The agreement shall cover the arrangements for the temporary
transfer of the person and the date by which he or she must be returned
to the territory of the requesting Member State.

3. Where consent to the transfer is required from the person con-
cerned, a statement of consent or a copy thereof shall be provided
promptly to the requested Member State.

4. The period of custody in the territory of the requested Member
State shall be deducted from the period of detention which the person
concerned is or will be obliged to undergo in the territory of the reques-
ting Member State.
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TITRE II

DEMANDES PORTANT SUR CERTAINES FORMES PARTICU-
LIÈRES D’ENTRAIDE

Article 8

Restitution

1. L’État membre requis peut, sur demande de l’État membre requé-
rant et sans préjudice des droits des tiers de bonne foi, mettre des objets
obtenus par des moyens illicites à la disposition de l’État requérant en
vue de leur restitution à leur propriétaire légitime.

2. Dans le cadre de l’application des articles 3 et 6 de la Convention
européenne d’entraide judiciaire ainsi que de l’article 24, paragraphe 2,
et de l’article 29 du traité Benelux, l’État membre requis peut renoncer,
soit avant soit après leur remise à l’État membre requérant, au renvoi des
objets qui ont été remis à l’État membre requérant si cela peut favoriser
la restitution de ces objets à leur propriétaire légitime. Les droits des
tiers de bonne foi ne sont pas affectés.

3. Au cas où l’État membre requis renonce au renvoi des objets avant
leur remise à l’État membre requérant, il ne fait valoir aucun droit de
gage ni aucun autre droit de recours découlant de la législation fiscale
ou douanière sur ces objets.

4. Une renonciation conformément au paragraphe 2 n’affecte pas le
droit de l’État membre requis de percevoir auprès du propriétaire légi-
time des taxes ou droits de douane.

Article 9

Transfèrement temporaire, aux fins d’une instruction,
de personnes détenues

1. En cas d’accord entre les autorités compétentes des États membres
concernés, un État membre qui a demandé une mesure d’instruction
nécessitant la présence d’une personne détenue sur son territoire peut
transférer temporairement cette personne sur le territoire de l’État mem-
bre où l’instruction doit avoir lieu.

2. L’accord prévoit les modalités du transfèrement temporaire de la
personne et le délai dans lequel elle doit être renvoyée sur le territoire
de l’État membre requérant.

3. S’il est exigé que la personne concernée consente à son transfère-
ment, une déclaration de consentement ou une copie de celle-ci est four-
nie sans tarder à l’État membre requis.

4. La période de détention sur le territoire de l’État membre requis
est déduite de la durée de la détention que doit ou devra subir l’intéressé
sur le territoire de l’État membre requérant.
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5. The provisions of Articles 11(2) and (3), 12 and 20 of the Euro-
pean Mutual Assistance Convention shall apply mutatis mutandis to this
Article.

6. When giving the notification provided for in Article 27(2), each
Member State may declare that, before an agreement is reached under
paragraph 1 of this Article, the consent referred to in paragraph 3 of this
Article will be required or will be required under certain conditions indi-
cated in the declaration.

Article 10

Hearing by videoconference

1. If a person is in one Member State’s territory and has to be heard
as a witness or expert by the judicial authorities of another Member
State, the latter may, where it is not desirable or possible for the person
to be heard to appear in its territory in person, request that the hearing
take place by videoconference, as provided for in paragraphs 2 to 8.

2. The requested Member State shall agree to the hearing by video-
conference provided that the use of the videoconference is not contrary
to fundamental principles of its law and on condition that it has the tech-
nical means to carry out the hearing. If the requested Member State has
no access to the technical means for videoconferencing, such means may
be made available to it by the requesting Member State by mutual agree-
ment.

3. Requests for a hearing by videoconference shall contain, in addi-
tion to the information referred to in Article 14 of the European Mutual
Assistance Convention and Article 37 of the Benelux Treaty, the reason
why it is not desirable or possible for the witness or expert to attend in
person, the name of the judicial authority and of the persons who will
be conducting the hearing.

4. The judicial authority of the requested Member State shall sum-
mon the person concerned to appear in accordance with the forms laid
down by its law.

5. With reference to hearing by videoconference, the following rules
shall apply:

(a) a judicial authority of the requested Member State shall be present
during the hearing, where necessary assisted by an interpreter, and shall
also be responsible for ensuring both the identification of the person to
be heard and respect for the fundamental principles of the law of the
requested Member State. If the judicial authority of the requested Mem-
ber State is of the view that during the hearing the fundamental princi-
ples of the law of the requested Member State are being infringed, it
shall immediately take the necessary measures to ensure that the hearing
continues in accordance with the said principles;
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5. Les dispositions de l’article 11, paragraphes 2 et 3, et des articles
12 et 20 de la Convention européenne d’entraide judiciaire s’appliquent
mutatis mutandis au présent article.

6. Au moment de la notification prévue à l’article 27, paragraphe 2,
chaque État membre peut déclarer que, pour la réalisation de l’accord
visé au paragraphe 1 du présent article, le consentement visé au para-
graphe 3 du présent article sera exigé ou qu’il le sera dans certaines
conditions précisées dans la déclaration.

Article 10

Audition par vidéoconférence

1. Si une personne qui se trouve sur le territoire d’un État membre
doit être entendue comme témoin ou expert par les autorités judiciaires
d’un autre État membre, ce dernier peut demander, s’il est inopportun
ou impossible pour la personne à entendre de comparaître en personne
sur son territoire, que l’audition ait lieu par vidéoconférence, conformé-
ment aux paragraphes 2 à 8.

2. L’État membre requis consent à l’audition par vidéoconférence
pour autant que le recours à cette méthode ne soit pas contraire aux prin-
cipes fondamentaux de son droit et à condition qu’il dispose des moyens
techniques permettant d’effectuer l’audition. Si l’État membre requis ne
dispose pas des moyens techniques permettant une vidéoconférence,
l’État membre requérant peut les mettre à la disposition de l’État mem-
bre requis avec l’accord de celui-ci.

3. Les demandes d’audition par vidéoconférence contiennent, outre
les informations indiquées à l’article 14 de la Convention européenne
d’entraide judiciaire et à l’article 37 du traité Benelux, la raison pour
laquelle il n’est pas souhaitable ou pas possible que le témoin ou l’expert
soit présent en personne à l’audition, le nom de l’autorité judiciaire et
des personnes qui procéderont à l’audition.

4. L’autorité judiciaire de l’État membre requis cite à comparaître la
personne concernée selon les formes prévues par sa législation.

5. Les règles suivantes s’appliquent à l’audition par vidéoconférence:

a) l’audition a lieu en présence d’une autorité judiciaire de l’État
membre requis, assistée au besoin d’un interprète; cette autorité est aussi
responsable de l’identification de la personne entendue et du respect des
principes fondamentaux du droit de cet État membre. Si l’autorité judi-
ciaire de l’État membre requis estime que les principes fondamentaux du
droit de cet État membre ne sont pas respectés pendant l’audition, elle
prend immédiatement les mesures nécessaires pour veiller à ce que
l’audition se poursuive conformément auxdits principes;
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(b) measures for the protection of the person to be heard shall be
agreed, where necessary, between the competent authorities of the re-
questing and the requested Member States;

(c) the hearing shall be conducted directly by, or under the direction
of, the judicial authority of the requesting Member State in accordance
with its own laws;

(d) at the request of the requesting Member State or the person to be
heard the requested Member State shall ensure that the person to be
heard is assisted by an interpreter, if necessary;

(e) the person to be heard may claim the right not to testify which
would accrue to him or her under the law of either the requested or the
requesting Member State;

6. Without prejudice to any measures agreed for the protection of per-
sons, the judicial authority of the requested Member State shall on the
conclusion of the hearing draw up minutes indicating the date and place
of the hearing, the identity of the person heard, the identities and func-
tions of all other persons in the requested Member State participating in
the hearing, any oaths taken and the technical conditions under which
the hearing took place. The document shall be forwarded by the compe-
tent authority of the requested Member State to the competent authority
of the requesting Member State.

7. The cost of establishing the video link, costs related to the servic-
ing of the video link in the requested Member State, the remuneration
of interpreters provided by it and allowances to witnesses and experts
and their travelling expenses in the requested Member State shall be
refunded by the requesting Member State to the requested Member
State, unless the latter waives the refunding of all or some of these
expenses.

8. Each Member State shall take the necessary measures to ensure
that, where witnesses or experts are being heard within its territory in
accordance with this Article and refuse to testify when under an obliga-
tion to testify or do not testify according to the truth, its national law
applies in the same way as if the hearing took place in a national pro-
cedure.

9. Member States may at their discretion also apply the provisions of
this Article, where appropriate and with the agreement of their compe-
tent judicial authorities, to hearings by videoconference involving an
accused person. In this case, the decision to hold the videoconference,
and the manner in which the videoconference shall be carried out, shall
be subject to agreement between the Member States concerned, in accor-
dance with their national law and relevant international instruments,
including the 1950 European Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms.
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b) les autorités compétentes des États membres requérants et requis
conviennent, le cas échéant, des mesures relatives à la protection de la
personne à entendre;

c) l’audition est effectuée directement par l’autorité judiciaire de
l’État membre requérant, ou sous sa direction, conformément à son droit
interne;

d) à la demande de l’État membre requérant ou de la personne à
entendre, l’État membre requis veille à ce que celle-ci soit, au besoin,
assistée d’un interprète;

e) la personne à entendre peut invoquer le droit de ne pas témoigner
qui lui serait reconnu par la loi soit de l’État membre requis, soit de
l’État membre requérant.

6. Sans préjudice de toutes mesures convenues en ce qui concerne la
protection des personnes, l’autorité judiciaire de l’État membre requis
établit, à l’issue de l’audition, un procès-verbal indiquant la date et le
lieu de l’audition, l’identité de la personne entendue, les identités et qua-
lités de toutes les autres personnes de l’État membre requis ayant parti-
cipé à l’audition, toutes les éventuelles prestations de serment et les
conditions techniques dans lesquelles l’audition s’est déroulée. Ce docu-
ment est transmis par l’autorité compétente de l’État membre requis à
l’autorité compétente de l’État membre requérant.

7. Le coût de l’établissement de la liaison vidéo, les coûts liés à la
mise à disposition de la liaison vidéo dans l’État membre requis, la
rémunération des interprètes qu’il fournit et les indemnités versées aux
témoins et aux experts ainsi que leurs frais de déplacement dans l’État
membre requis sont remboursés par l’État membre requérant a l’État
membre requis, à moins que ce dernier ne renonce au remboursement de
tout ou partie de ces dépenses.

8. Chaque État membre prend les mesures nécessaires pour que, lors-
que des témoins ou des experts sont entendus sur son territoire confor-
mément au présent article et refusent de témoigner alors qu’ils sont tenus
de le faire, ou font de fausses dépositions, son droit national s’applique
comme il s’appliquerait si l’audition avait lieu dans le cadre d’une pro-
cédure nationale.

9. Les États membres peuveut, s’ils le souhaitent, appliquer égale-
ment les dispositions du présent article, lorsqu’il y a lieu et avec l’accord
de leurs autorités judiciaires compétentes, aux auditions par vidéoconfé-
rence auxquelles participe une personne poursuivie pénalement. Dans ce
cas, la décision de tenir la vidéoconférence et la manière dont elle se
déroule doivent faire l’objet d’un accord entre les États membres concer-
nés et être conformes à leur droit national et aux instruments internatio-
naux en la matière, y compris la Convention européenne de sauvegarde
des droits de l’homme et des libertés fondamentales de 1950.
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Any Member State may, when giving its notification pursuant to Arti-
cle 27(2), declare that it will not apply the first subparagraph. Such a
declaration may be withdrawn at any time.

Hearings shall only be carried out with the consent of the accused per-
son. Such rules as may prove to be necessary, with a view to the pro-
tection of the rights of accused persons, shall be adopted by the Council
in a legally binding instrument.

Article 11

Hearing of witnesses and experts by telephone conference

1. If a person is in on Member State’s territory and has to be heard
as a witness or expert by judicial authorities of another Member State,
the latter may, where its national law so provides, request assistance of
the former Member State to enable the hearing to take place by tele-
phone conference, as provided for in paragraphs 2 to 5.

2. A hearing may be conducted by telephone conference only if the
witness or expert agrees that the hearing take place by that method.

3. The requested Member State shall agree to the hearing by tele-
phone conference where this is not contrary to fundamental principles of
its law.

4. A request for a hearing by telephone conference shall contain, in
addition to the information referred to in Article 14 of the European
Mutual Assistance Convention and Article 37 of the Benelux Treaty, the
name of the judicial authority and of the persons who will be conduct-
ing the hearing and an indication that the witness or expert is willing to
take part in a hearing by telephone conference.

5. The practical arrangements regarding the hearing shall be agreed
between the Member States concerned. When agreeing such arrange-
ments, the requested Member State shall undertake to:

(a) notify the witness or expert concerned of the time and the venue
of the hearing;

(b) ensure the identification of the witness or expert;
(c) verify that the witness or expert agrees to the hearing by telephone

conference.
The requested Member State may make its agreement subject, fully or

in part, to the relevant provisions of Article 10(5) and (8). Unless other-
wise agreed, the provisions of Article l 0(7) shall apply mutatis mutan-
dis.

Article 12

Controlled deliveries

1. Each Member State shall undertake to ensure that, at the request
of another Member State, controlled deliveries may be permitted on its
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Tout État membre peut, lorsqu’il fait la notification prévue à l’article
27, paragraphe 2, déclarer qu’il n’appliquera pas le premier alinéa. Cette
déclaration peut être retirée à tout moment.

Les auditions ne peuvent avoir lieu que si la personne poursuivie
pénalement y consent. Le Conseil adopte dans un instrument juridique-
ment contraignant les règles pouvant être nécessaires pour assurer la
protection des droits des personnes poursuivies pénalement.

Article 11

Audition de témoins et d’experts par téléconférence

1. Si une personne qui se trouve sur le territoire d’un État membre
doit être entendue comme témoin ou expert par les autorités judiciaires
d’un autre État membre, ce dernier peut demander, lorsque son droit
national le prévoit, l’assistance du premier État membre afin que l’audi-
tion puisse avoir lieu par téléconférence, conformément aux dispositions
des paragraphes 2 à 5.

2. Une audition par téléconférence ne peut avoir lieu que si le témoin
ou l’expert accepte que l’audition se fasse par ce moyen.

3. L’État membre requis consent à l’audition par téléconférence pour
autant que le recours à cette méthode ne soit pas contraire aux principes
fondamentaux de son droit.

4. Les demandes d’audition par téléconférence contiennent, outre les
informations visées à l’article 14 de la Convention européenne d’en-
traide judiciaire et à l’article 37 du traité Benelux, le nom de l’autorité
judiciaire et des personnes qui procéderont à l’audition ainsi qu’une
indication selon laquelle le témoin ou l’expert est disposé à prendre part
à une audition par téléconférence.

5. Les modalités pratiques de l’audition sont arrêtées d ’un commun
accord par les États membres concernés. Lorsqu’il accepte ces modali-
tés, l’État membre requis s’engage à:

a) notifier au témoin ou à l’expert concerné l’heure et le lieu de
l’audition:

b) veiller à l’identification du témoin ou de l’expert:
c) vérifier que le témoin ou l’expert accepte l’audition par téléconfé-

rence.
L’État membre requis peut donner son consentement sous réserve de

l’application, en tout ou en partie, des dispositions pertinentes de l’arti-
cle 10, paragraphes 5 et 8. Sauf s’il a été convenu autrement, les dispo-
sitions de l’article 10, paragraphe 7, s’appliquent mutatis mutandis.

Article 12

Livraisons surveillées

1. Chaque État membre s’engage à ce que, à la demande d’un autre
État membre, des livraisons surveillées puissent être autorisées sur son
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territory in the framework of criminal investigations into extraditable
offences.

2. The decision to carry out controlled deliveries shall be taken in
each individual case by the competent authorities of the requested Mem-
ber State, with due regard for the national law of that Member State.

3. Controlled deliveries shall take place in accordance with the pro-
cedures of the requested Member State. The right to act and to direct and
control operations shall lie with the competent authorities of that Mem-
ber State.

Article 13

Joint investigation teams

1. By mutual agreement, the competent authorities of two or more
Member States may set up a joint investigation team for a specific pur-
pose and a limited period, which may be extended by mutual consent,
to carry out criminal investigations in one or more of the Member Sta-
tes setting up the team. The composition of the team shall be set out in
the agreement.

A joint investigation team may, in particular, be set up where:
(a) a Member State’s investigations into criminal offences require dif-

ficult and demanding investigations having links with other Member
States;

(b) a number of Member States are conducting investigations into cri-
minal offences in which the circumstances of the case necessitate coor-
dinated, concerted action in the Member States involved.

A request for the setting up of a joint investigation team may be made
by any of the Member States concerned. The team shall be set up in one
of the Member States in which the investigations are expected to be car-
ried out.

2. In addition to the information referred to in the relevant provisions
of Article 14 of the European Mutual Assistance Convention and Article
37 of the Benelux Treaty, requests for the setting up of a joint investi-
gation team shall include proposals for the composition of the team.

3. A joint investigation team shall operate in the territory of the Mem-
ber States setting up the team under the following general conditions:

(a) the leader of the team shall be a representative of the competent
authority participating in criminal investigations from the Member State
in which the team operates. The leader of the team shall act within the
limits of his or her competence under national law;
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territoire dans le cadre d’enquêtes pénales relatives à des infractions sus-
ceptibles de donner lieu à extradition.

2. La décision de recourir à des livraisons surveillées est prise dans
chaque cas d’espèce par les autorités compétentes de l’État membre
requis, dans le respect du droit national de cet État membre.

3. Les livraisons surveillées se déroulent conformément aux procédu-
res prévues par l’État membre requis. Le pouvoir d’agir, la direction et
le contrôle de l’opération appartiennent aux autorités compétentes de cet
État membre.

Article 13

Équipes communes d’enquête

1. Les autorités compétentes de deux États membres au moins peu-
vent, d’un commun accord, créer une équipe commune d’enquête, avec
un objectif précis et pour une durée limitée pouvant être prolongée avec
l’accord de toutes les parties, pour effectuer des enquêtes pénales dans
un ou plusieurs des États membres qui créent l’équipe. La composition
de l’équipe est arrêtée dans l’accord.

Une équipe commun d’enquête peut notamment être créée lorsque:
a) dans le cadre d’une procédure d’enquête menée par un État mem-

bre pour détecter des infractions, il y a lieu d’effectuer des enquêtes dif-
ficiles et impliquant la mobilisation d’importants moyens, qui concer-
nent aussi d’autres États membres;

b) plusieurs États membres effectuent des enquêtes concernant des
infractions qui, en raison des faits qui sont à l’origine de celles-ci, exi-
gent une action coordonnée et concertée dans les États membres en
question.

La demande de création d’une équipe commune d’enquête peut éma-
ner de tou État membre concerné. L’équipe est créée dans l’un des États
membres dans lesquels l’enquête doit être effectuée.

2. Outre les indications visées dans les dispositions pertinentes de
l’article 14 de la Convention européenne d’entraide judiciaire et à l’arti-
cle 37 du traité Benelux, les demandes de création d’une équipe com-
mune d’enquête comportent des propositions relatives à la composition
de l’équipe.

3. L’équipe commune d’enquête intervient sur le territoire des États
membres qui la créent dans les conditions générales suivantes:

a) le responsable de l’équipe est un représentant de l’autorité com-
pétente – participant aux enquêtes pénales – de l’État membre sur le ter-
ritoire duquel l’équipe intervient. Le responsable de l’équipe agit dans
les limites des compétences qui sont les siennes au regard du droit natio-
nal;
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(b) the team shall carry out its operations in accordance with the law
of the Member State in which it operates. The members of the team shall
carry out their tasks under the leadership of the person referred to in sub-
paragraph (a), taking into account the conditions set by their own author-
ities in the agreement on setting up the team.

(c) the Member State in which the team operates shall make the
necessary organisational arrangements for it to do so.

4. In this Article, members of the joint investigation team from Mem-
ber States other than the Member State in which the team operates are
referred to as being ‘‘seconded’’ to the team.

5. Seconded members of the joint investigation team shall be entitled
to be present when investigative measures are taken in the Member State
of operation. However, the leader of the team may, for particular reasons,
in accordance with the law of the Member State where the team opera-
tes, decide otherwise.

6. Seconded members of the joint investigation team may, in accor-
dance with the law of the Member State where the team operates, be
entrusted by the leader of the team with the task of taking certain inves-
tigative measures where this has been approved by the competent author-
ities of the Member State of operation and the seconding Member State.

7. Where the joint investigation team needs investigative measures to
be taken in one of the Member States setting up the team, members
seconded to the team by that Member State may request their own com-
petent authorities to take those measures. Those measures shall be con-
sidered in that Member State under the conditions which would apply if
they were requested in a national investigation.

8. Where the joint investigation team needs assistance from a Mem-
ber State other than those which have set up the team, or from a third
State, the request for assistance may be made by the competent author-
ities of the State of operation to the competent authorities of the other
State concerned in accordance with the relevant instruments or arrange-
ments.

9. A member of the joint investigation team may, in accordance with
his or her national law and within the limits of his or her competence,
provide the team with information available in the Member State which
has seconded him or her for the purpose of the criminal investigations
conducted by the team.

10. Information lawfully obtained by a member or seconded member
while part of a joint investigation team which is not otherwise available
to the competent authorities of the Member States concerned may be
used for the following purposes:
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b) l’équipe mène ses opérations conformément au droit de l’État
membre sur le territoire duquel elle intervient. Les membres de l’équipe
exécutent leurs tâches sous la responsabilité de la personne visée au
point a), en tenant compte des conditions fixées par leurs propres auto-
rités dans l’accord relatif à la création de l’équipe;

c) l’État membre sur le territoire duquel l’équipe intervient crée les
conditions organisationnelles nécessaires pour lui permettre de le faire.

4. Au présent article, des membres de l’équipe commune d’enquête
provenant d’États membres autres que celui sur le territoire duquel
l’équipe intervient sont désignés comme membres «détachés» auprès de
l’équipe.

5. Les membres détachés auprès de l’équipe commune d’enquête sont
habilités à être présents lorsque des mesures d’enquête sont prises dans
l’État membre d’intervention. Toutefois, le responsable de l’équipe peut,
pour des raisons particulières, en décider autrement, dans le respect du
droit de l’État membre sur le territoire duquel l’équipe intervient.

6. Les membres détachés de l’équipe commune d’enquête peuvent,
conformément au droit de l’État membre d’intervention, se voir confier,
par le responsable de l’équipe, la tâche de prendre certaines mesures
d’enquête, moyennant le consentement des autorités compétentes de
l’État membre d’intervention et de l’État membre qui a procédé au déta-
chement.

7. Lorsque l’équipe commune d’enquête a besoin que des mesures
d’enquête soient prises dans un des États membres qui l’ont créée, les
membres détachés auprès de l’équipe par ledit État membre peuvent
demander à leurs autorités compétentes de prendre ces mesures. Ces
mesures sont considérées dans l’État membre en question selon les
conditions qui s’appliqueraient si elles étaient demandées dans le cadre
d’une enquête nationale.

8. Lorsque l’équipe commune d’enquête a besoin de l’aide d’un État
membre autre que ceux qui l’ont créée, ou d’un État tiers, la demande
d’entraide peut être adressée par les autorités compétentes de l’État
d’intervention à leurs homologues de l’autre État concerné, conformé-
ment aux instruments ou arrangements pertinents.

9. Un membre détaché auprès de l’équipe commune d’enquête peut,
conformément à son droit national et dans les limites de ses compéten-
ces, fournir à l’équipe des informations qui sont disponibles dans l’État
membre qui l’a détaché aux fins des enquêtes pénales menées par
l’équipe.

10. Les informations obtenues de manière régulière par un membre
ou un membre détaché dans le cadre de sa participation à une équipe
commune d’enquête, et qui ne peuvent pas être obtenues d’une autre
manière par les autorités compétentes de l’État membre concerné, peu-
vent être utilisées aux fins suivantes:
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(a) for the purposes for which the team has been set up;
(b) subject to the prior consent of the Member State where the infor-

mation became available, for detecting, investigating and prosecuting
other criminal offences. Such consent may be withheld only in cases
where such use would endanger criminal investigations in the Member
State concerned or in respect of which that Member State could refuse
mutual assistance;

(c) for preventing an immediate and serious threat to public security,
and without prejudice to subparagraph (b) if subsequently a criminal
investigation is opened;

(d) for other purposes to the extent that this is agreed between Mem-
ber States setting up the team.

11. This Article shall be without prejudice to any other existing pro-
visions or arrangements on the setting up or operation of joint investi-
gation teams.

12. To the extent that the laws of the Member States concerned or the
provisions of any legal instrument applicable between them permit,
arrangements may be agreed for persons other than representatives of
the competent authorities of the Member States setting up the joint
investigation team to take part in the activities of the team. Such persons
may, for example, include officials of bodies set up pursuant to the
Treaty on European Union. The rights conferred upon the members or
seconded members of the team by virtue of this Article shall not apply
to these persons unless the agreement expressly states otherwise.

Article 14

Covert investigations

1. The requesting and the requested Member State may agree to assist
one another in the conduct of investigations into crime by officers acting
under covert or false identity (covert investigations).

2. The decision on the request is taken in each individual case by the
competent authorities of the requested Member State with due regard to
its national law and procedures. The duration of the covert investigation,
the detailed conditions, and the legal status of the officers concerned
during covert investigations shall be agreed between the Member States
with due regard to their national law and procedures.

3. Covert investigations shall take place in accordance with the natio-
nal law and procedures of the Member State on the territory of which
the covert investigation takes place. The Member States involved shall
cooperate to ensure that the covert investigation is prepared and super-
vised and to make arrangements for the security of the officers acting
under covert or false identity.
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a) aux fins pour lesquelles l’équipe a été créée;
b) pour détecter, enquêter sur et poursuivre d’autres infractions péna-

les sous réserve du consentement préalable de l’État membre où l’infor-
mation a été obtenue. Le consentement ne peut être refusé que dans les
cas où une telle utilisation représenterait un danger pour les enquêtes
pénales menées dans l’État membre concerné, ou pour lesquels cet État
membre pourrait refuser l’entraide;

c) pour prévenir un danger immédiat et sérieux pour la sécurité
publique et sans préjudice des dispositions du point b) si, par la suite,
une enquête pénale est ouverte;

d) à d’autres fins, pour autant que cela ait été convenu par les États
membres qui ont créé l’équipe.

11. Les dispositions du présent article ne portent pas atteinte à d’autres
dispositions ou arrangements existants relatifs à la création ou à l’inter-
vention d’équipes communes d’enquête.

12. Dans la mesure où le droit des États membres concernés ou les
dispositions de tout instrument juridique applicable entre eux le permet-
tent, des arrangements peuvent être conclus pour que des personnes
autres que des représentants des autorités compétentes des États mem-
bres qui créent l’équipe commune d’enquête prennent part aux activités
de l’équipe. Il peut s’agir, par exemple, d’agents d’instances créées en
vertu du traité sur l’Union européenne. Les droits conférés aux membres
et aux membres détachés auprès de l’équipe en vertu du présent article
ne s’appliquent pas à ces personnes, sauf disposition contraire figurant
explicitement dans l’accord.

Article 14

Enquêtes discrètes

1. L’État membre requérant et l’Etat membre requis peuvent conve-
nir de s’entraider pour la réalisation d’enquêtes pénales menées par des
agents intervenant en secret ou sous une identité fictive (enquêtes dis-
crètes).

2. Les autorités compétentes de l’État membre requis décident, dans
chaque cas d’espèce, de la réponse à donner à la demande en tenant
dûment compte de la loi et des procédures nationales. Les deux États
membres conviennent, dans le respect de leur loi et de leurs procédures
nationales, de la durée de l’enquête discrète, de ses modalités précises
et du statut juridique des agents concernés au cours des enquêtes discrè-
tes.

3. Les enquêtes discrètes sont menées conformément à la loi et aux
procédures nationales de l’État membre sur le territoire duquel elles se
déroulent. Les États membres concernés coopèrent pour en assurer la
préparation et la direction et pour prendre des dispositions pour la sécu-
rité des agents intervenant en secret ou sous une identité fictive.
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4. When giving the notification provided for in Article 27(2), any
Member State may declare that it is not bound by this Article. Such a
declaration may be withdrawn at any time.

Article 15

Criminal liability regarding offıcials

During the operations referred to in Articles 12, 13 and 14, officials
from a Member State other than the Member State of operation shall be
regarded as officials of the Member State of operation with respect to
offences committed against them or by them.

Article 16

Civil liability regarding offıcials

1. Where, in accordance with Articles 12, 13 and 14, officials of a
Member State are operating in another Member State, the first Member
State shall be liable for any damage caused by them during their opera-
tions, in accordance with the law of the Member State in whose terri-
tory they are operating.

2. The Member State in whose territory the damage referred to in
paragraph 1 was caused shall make good such damage under the condi-
tions applicable to damage caused by its own officials.

3. The Member State whose officials have caused damage to any per-
son in the territory of another Member State shall reimburse the latter in
full any sums it has paid to the victims or persons entitled on their
behalf.

4. Without prejudice to the exercise of its rights vis-à-vis third par-
ties and with the exception of paragraph 3, each Member State shall
refrain in the case provided for in paragraph 1 from requesting reimbur-
sement of damages it has sustained from another Member State.

TITLE III

INTERCEPTION OF TELECOMMUNICATIONS

Article 17

Authorities competent to order interception of telecommunications

For the purpose of the application of the provisions of Articles 18, 19
and 20, ‘‘competent authority’’ shall mean a judicial authority, or, where
judicial authorities have no competence in the area covered by those pro-
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4. Au moment de la notification visée à l’article 27, paragraphe 2,
tout État membre peut déclarer qu’il n’est pas tenu par le présent arti-
cle. Cette déclaration peut être retirée à tout moment.

Article 15

Responsabilité pénale en ce qui concerne les fonctionnaires

Au cours des opérations visées aux articles 12, 13 et 14, les fonction-
naires d’un État membre autre que l’État membre d’intervention sont
assimilés aux agents de celui-ci en ce qui concerne les infractions dont
ils seraient victimes ou qu’ils commettraient.

Article 16

Responsabilité civile en ce qui concerne les fonctionnaires

1. Lorsque, conformément aux articles 12, 13 et 14, les fonctionnai-
res d’un État membre se trouvent en mission sur le territoire d’un autre
État membre, le premier État membre est responsable des dommages
qu’ils causent pendant le déroulement de la mission, conformément au
droit de l’État membre sur le territoire duquel ils opèrent.

2. L’État membre sur le territoire duquel les dommages visés au para-
graphe 1 sont causés assume la réparation de ces dommages dans les
conditions applicables aux dommages causés par ses propres agents.

3. L’État membre dont les fonctionnaires ont causé des dommages à
quiconque sur le territoire d’un autre État membre rembourse intégrale-
ment à ce dernier les sommes qu’il a versées aux victimes ou à leurs
ayants droit.

4. Sans préjudice de l’exercice de ses droits à l’égard des tiers et à
l’exception de la disposition du paragraphe 3, chaque État membre
renoncera, dans le cas prévu au paragraphe 1, à demander à un autre État
membre le remboursement du montant des dommages qu’il a subis.

TITRE III

INTERCEPTION DES TÉLÉCOMMUNICATIONS

Article 17

Autorité compétente pour ordonner l’interception de télécommunica-
tions

Aux fins de l’application des dispositions des articles 18, 19 et 20, on
entend par «autorité compétente» une autorité judiciaire ou, lorsque les
autorités judiciaires ne sont pas compétentes dans le domaine couvert
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visions, an equivalent competent authority, specified pursuant to Article
24(1)(e) and acting for the purpose of a criminal investigation.

Article 18

Requests for interception of telecommunications

1. For the purpose of a criminal investigation, a competent authority
in the requesting Member State may, in accordance with the require-
ments of its national law, make a request to a competent authority in the
requested Member State for:

(a) the interception and immediate transmission to the requesting
Member State of telecommunications; or

(b) the interception, recording and subsequent transmission to the
requesting Member State of the recording of telecommunications.

2. Requests under paragraph 1 may be made in relation to the use of
means of telecommunications by the subject of the interception, if this
subject is present in:

(a) the requesting Member State and the requesting Member State
needs the technical assistance of the requested Member State to inter-
cept his or her communications;

(b) the requested Member State and his or her communications can
be intercepted in that Member State;

(c) a third Member State which has been informed pursuant to Arti-
cle 20(2)(a) an the requesting Member State needs the technical as-
sistance of the requested Member State to intercept his or her commu-
nications.

3. By way of derogation from Article 14 of the European Mutual
Assistance Convention and Article 37 of the Benelux Treaty, requests
under this Article shall include the following:

(a) an indication of the authority making the request;
(b) confirmation that a lawful interception order or warrant has been

issued in connection with a criminal investigation;
(c) information for the purpose of identifying the subject of the inter-

ception;
(d) an indication of the criminal conduct under investigation;
(e) the desired duration of the interception; and
(f) if possible, the provision of sufficient technical data, in particular

the relevant network connection number, to ensure that the request can
be met.

4. In the case of a request pursuant to paragraph 2(b), a request shall
also include a summary of the facts. The requested Member State may
require any further information to enable it to decide whether the reques-
ted measure would be taken by it in a similar national case.
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par lesdites dispositions, une autorité compétente équivalente désignée
conformément à l’article 24, paragraphe 1, point e), et agissant aux fins
d’une enquête pénale.

Article 18

Demandes d’interception de télécommunications

1. Une autorité compétente de l’État membre requérant peut, pour les
besoins d’une enquête pénale et conformément aux exigences de sa
législation nationale, adresser à une autorité compétente de l’État mem-
bre requis une demande en vue:

a) de l’interception de télécommunications et de leur transmission
immédiate à l’État membre requérant; ou

b) de l’interception, de l’enregistrement et de la transmission ulté-
rieure de l’enregistrement de télécommunications à l’État membre re-
quérant.

2. Des demandes au titre du paragraphe 1 peuvent être présentées, en
ce qui concerne l’utilisation de moyens de télécommunication par la
cible de l’interception, si celle-ci se trouve dans:

a) l’État membre requérant, et lorsque celui-ci a besoin de l’aide
technique de l’État membre requis pour pouvoir intercepter les commu-
nications de la cible:

b) l’État membre requis, et lorsque les communications de la cible
peuvent être interceptées dans cet État;

c) dans un État membre tiers, qui a été informé conformément à
l’article 20, paragraphe 2, point a), et lorsque l’État membre requérant a
besoin de l’aide technique de l’État membre requis pour intercepter les
communications de la cible.

3. Par dérogation à l’article 14 de la Convention européenne d’en-
traide judiciaire et à l’article 37 du traité Benelux, les demandes présen-
tées en application du présent article doivent:

a) indiquer l’autorité qui présente la demande;
b) confirmer qu’un ordre ou un mandat d’interception régulier a été

émis dans le cadre d’une enquête pénale;
c) contenir des informations permettant d’identifier la cible de l’in-

terception;
d) indiquer le comportement délictueux faisant l’objet de l’enquête;
e) mentionner la durée souhaitée de l’interception; et
f) si possible, contenir des données techniques suffisantes, en parti-

culier le numéro pertinent de connexion au réseau, pour permettre le
traitement de la demande.

4. Lorsque la demande est présentée en vertu du paragraphe 2, point
b), elle doit aussi contenir une description des faits. L’État membre
requis peut demander toute information supplémentaire qui lui paraît
nécessaire pour lui permettre d’apprécier si la mesure requise serait prise
dans une affaire nationale similaire.
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5. The requested Member State shall undertake to comply with re-
quests under paragraph 1 (a):

(a) in the case of a request pursuant to paragraph 2(a) and 2(c), on
being provided with the information in paragraph 3. The requested
Member State may allow the interception to proceed without further for-
mality;

(b) in the case of a request pursuant to paragraph 2(b), on being pro-
vided with the information in paragraphs 3 and 4 and where the reques-
ted measure would be taken by it in a similar national case. The reques-
ted Member State may make its consent subject to any conditions which
would have to be observed in a similar national case.

6. Where immediate transmission is not possible, the requested Mem-
ber State shall undertake to comply with requests under paragraph 1(b)
on being provided with the information in paragraphs 3 and 4 and where
the requested measure would be taken by it in a similar national case.
The requested Member State may make its consent subject to any con-
dition which would have to be observed in a similar national case.

7. When giving the notification provided for in Article 27(2), any
Member State may declare that it is bound by paragraph 6 only when it
is unable to provide immediate transmission. In this case the other Mem-
ber States may apply the principle of reciprocity.

8. When making a request under paragraph 1(b), the requesting Mem-
ber State may, where it has a particular reason to do so, also request a
transcription of the recording. The requested Member State shall consi-
der such requests in accordance with its national law and procedures.

9. The Member State receiving the information provided under para-
graphs 3 and 4 shall keep that information confidential in accordance
with its national law.

Article 19

Interceptions of telecommunications on national territory by the
use of service providers

1. Member States shall ensure that systems of telecommunications
services operated via a gateway on their territory, which for the lawful
interception of the communications of a subject present in another Mem-
ber State are not directly accessible on the territory of the latter, may be
made directly accessible for the lawful in exception by that Member
State through the intermediary of a designated service provider present
on its territory.
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5. L’État membre requis s’engage à faire droit aux demandes présen-
tées au titre du paragraphe 1, point a):

a) lorsque la demande est présentée en vertu du paragraphe 2, points
a) et c), dès qu’il a rec¸u les informations énumérées au paragraphe 3.
L’État membre requis peut autoriser l’interception sans plus de formali-
tés;

b) lorsque la demande est présentée en vertu du paragraphe 2, point
b), dès qu’il a rec¸u les informations visées aux paragraphes 3 et 4 et
lorsque la mesure requise serait prise dans une affaire nationale simi-
laire. L’État membre requis peut subordonner son accord au respect des
conditions qui devraient être respectées dans une affaire nationale simi-
laire.

6. Lorsque la transmission immédiate n’est pas possible, l’État mem-
bre requis s’engage à donner suite aux demandes adressées au titre du
paragraphe l, point b), dès qu’il a rec¸u les informations visées aux para-
graphes 3 et 4 et lorsque la mesure requise serait prise dans une affaire
nationale similaire. L’État membre requis peut subordonner son accord
au respect des conditions qui devraient être respectées dans une affaire
nationale similaire.

7. Au moment de la notification visée à l’article 27, paragraphe 2, un
État membre peut déclarer qu’il n’est lié par le paragraphe 6 que
lorsqu’il n’est pas en mesure d’assurer une transmission immédiate. En
pareil cas, les autres États membres peuvent appliquer le principe de
réciprocité.

8. Lorsqu’il formule une demande au titre du paragraphe 1, point b),
l’État membre requérant peut, s’il a une raison particulière de le faire,
demander également une transcription de l’enregistrement. L’État mem-
bre requis examine ces demandes conformément à sa législation et à ses
procédures nationales.

9. L’État membre qui rec¸oit les informations communiquées en vertu
des paragraphes 3 et 4 les traite de manière confidentielle conformément
à sa législation nationale.

Article 19

Interception de télécommunications sur le territoire
national par l’intermédiaire des fournisseurs de services

1. Les États membres veillent à ce que les systèmes de services de
télécommunications qui opèrent sur leur territoire via une station terres-
tre et qui, aux fins de l’interception légale des communications d’une
cible présente dans un autre État membre, ne sont pas directement acces-
sibles sur le territoire de ce dernier, puissent être rendus directement
accessibles pour les besoins de l’interception légale par ledit État mem-
bre par l’intermédiaire d’un fournisseur de services désigné présent sur
son territoire.
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2. In the case referred to in paragraph 1, the competent authorities of
a Member State shall be entitled, for the purposes of a criminal investi-
gation and in accordance with applicable national law and provided that
the subject of the interception is present in that Member State, to carry
out the interception through the intermediary of a designed service pro-
vider present on its territory without involving the Member State on
whose territory the gateway is located.

3. Paragraph 2 shall also apply where the interception is carried out
upon a request made pursuant to Article 18(2)(b).

4. Nothing in this Article shall prevent a Member State from making
a request to the Member State on whose territory the gateway is located
for the lawful interception of telecommunications in accordance with
Article 18, in particular where there is no intermediary in the requesting
Member State.

Article 20

Interception of telecommunications without the technical assistance
of another Member State

1. Without prejudice to the general principles of international law as
well as to the provisions of Article 18(2)(c), the obligations under this
Article shall apply to interception orders made or authorised by the com-
petent authority of one Member State in the course of criminal investi-
gations which present the characteristics of being an investigation follow-
ing the commission of a specific criminal offence, including attempts in
so far as they are criminalised under national law, in order to identify
and arrest, charge, prosecute or deliver judgment on those responsible.

2. Where for the purpose of a criminal investigation, the interception
of telecommunications is authorised by the competent authority of one
Member State (the ‘‘intercepting Member State’’), and the telecommu-
nication address of the subject specified in the interception order is being
used on the territory of another Member State (the ‘‘notified Member
State’’) from which no technical assistance is needed to carry out the
interception, the intercepting Member State shall inform the notified
Member State of the interception:

(a) prior to the interception in cases where it knows when ordering
the interception that the subject is on the territory of the notified Mem-
ber State;

(b) in other cases, immediately after it becomes aware that the subject
of the interception is on the territory of the notified Member State.

3. The information to be notified by the intercepting Member State
shall include:
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2. Dans le cas visé au paragraphe l, les autorités compétentes d’un
État membre peuvent, pour les besoins d’une enquête pénale, conformé-
ment à la législation nationale applicable et à condition que la cible de
l’interception soit présente dans cet État membre, procéder à l’intercep-
tion par l’intermédiaire d’un fournisseur de services désigné présent sur
son territoire sans faire intervenir l’État membre sur le territoire duquel
se trouve la station terrestre.

3. Le paragraphe 2 s’applique également lorsqu’il est procédé à l’inter-
ception à la suite d’une demande présentée au titre de l’article 18, para-
graphe 2, point b).

4. Rien dans le présent article n’empêche un État membre de présen-
ter à l’État membre sur le territoire duquel se trouve la station terrestre
une demande d’interception légale de télécommunications conformé-
ment à l’article 18, en particulier lorsqu’il n’existe pas d’intermédiaire
dans l’État membre requérant.

Article 20

Interception de télécommunications sans l’assistance technique
d’un autre État membre

1. Sans préjudice des principes généraux du droit international ainsi
que des dispositions de l’article 18, paragraphe 2, point c), les obliga-
tions prévues dans le présent article s’appliquent aux ordres d’intercep-
tion donnés ou autorisés par l’autorité compétente d’un État membre
dans le cadre d’enquêtes pénales présentant les caractéristiques d’une
enquête menée lorsqu’a été commise une infraction pénale déterminée,
y compris les tentatives dans la mesure où elles sont incriminées dans le
droit national, aux fins d’identification et d’arrestation, d’accusation, de
poursuite ou de jugement des responsables.

2. Lorsque l’autorité compétente d’un État membre qui effectue l’in-
terception («l’État membre interceptant») a autorisé, pour les besoins
d’une enquête pénale, l’interception de télécommunications et que
l’adresse de télécommunication de la cible visée dans l’ordre d’intercep-
tion est utilisée sur le territoire d’un autre État membre («l’État membre
notifié») dont l’assistance technique n’est pas nécessaire pour effectuer
cette interception, l’État membre interceptant informe l’État membre
notifié de l’interception:

a) avant l’interception dans les cas où il sait déjà au moment d’or-
donner l’interception que la cible se trouve sur le territoire de l’État
membre notifié;

b) dans les autres cas, dès qu’il s’aperc¸oit que la cible de l’intercep-
tion se trouve sur le territoire de l’État membre notifié.

3. Les informations notifiées par l’État membre interceptant doivent
notamment:
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(a) an indication of the authority ordering the interception;
(b) confirmation that a lawful interception order has been issued in

connection with a criminal investigation;
(c) information for the purpose of identifying the subject of the inter-

ception;
(d) an indication of the criminal conduct under investigation; and
(e) the expected duration of the interception.

4. The following shall apply where a Member State is notified pursuant
to paragraphs 2 and 3:

(a) Upon receipt of the information provided under paragraph 3 the
competent authority of the notified Member State shall, without delay,
and at the latest within 96 hours, reply to the intercepting Member State,
with a view to:

(i) allowing the interception to be carried out or to be continued. The
notified Member State may make its consent subject to any con-
ditions which would have to be observed in a similar national
case;

(ii) requiring the interception not to be carried out or to be termina-
ted where the interception would not be permissible pursuant to
the national law of the notified Member State, or for the reasons
specified in Article 2 of the European Mutual Assistance Conven-
tion. Where the notified Member State imposes such a require-
ment, it shall give reasons for its decision in writing;

(iii) in cases referred to in point (ii), requiring that any material
already intercepted while the subject was on its territory may not
be used, or may only be used under conditions which it shall spe-
cify. The notified Member State shall inform the intercepting
Member State of the reasons justifying the said conditions;

(iv) requiring a short extension, of up to a maximum period of 8 days,
to the original 96-hour deadline, to be agreed with the intercep-
ting Member State, in order to carry out internal procedures under
its national law. The notified Member State shall communicate, in
writing, to the intercepting Member State, the conditions which,
pursuant to its national law, justify the requested extension of the
deadline.

(b) Until a decision has been taken by the notified Member State
pursuant to points (i) or (ii) of subparagraph a), the intercepting Mem-
ber State:

(i) may continue the interception; and
(ii) may not use the material already intercepted, except:

– if otherwise agreed between the Member States concerned; or

– for taking urgent measures to prevent an immediate and serious
threat to public security. The notified Member State shall be
informed of any such use and the reasons justifying it.
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a) indiquer l’autorité qui ordonne l’interception;
b) confirmer qu’un ordre d’interception régulier a été émis dans le

cadre d’une enquête pénale;
c) contenir des informations permettant d’identifier la cible de l’in-

terception;
d) indiquer l’infraction faisant l’objet de l’enquête;
e) mentionner la durée probable de l’interception.

4. Les dispositions ci-après s’appliquent lorsqu’un État membre re-
coit une notification en application des paragraphes 2 et 3.

a) Dès qu’elle a rec¸u les informations énumérées au paragraphe 3,
l’autorité compétente de l’État membre notifié répond sans délai, et au
plus tard dans les 96 heures, à l’État membre interceptant, en vue:

i) de permettre l’exécution ou la poursuite de l’interception. L’État
membre notifié peut donner son consentement sous réserve de
toutes conditions qui devraient être respectées dans une affaire
nationale similaire;

ii) d’exiger que l’interception ne soit pas effectuée ou soit interrom-
pue lorsqu’elle ne serait pas autorisée en vertu du droit national
de l’État membre notifié, ou pour les raisons mentionnées à l’arti-
cle 2 de la Convention européenne d’entraide judiciaire. Lorsque
l’État membre notifié impose cette exigence, il doit motiver sa
décision par écrit:

iii) d’exiger, dans les cas visés au point ii), que les données intercep-
tées alors que la cible se trouvait sur son territoire ne puissent pas
être utilisées ou ne puissent être utilisées que dans les conditions
qu’il spécifie. L’État membre notifié informe l’État membre inter-
ceptant des motifs qui justifient lesdites conditions:

iv) de demander, en accord avec l’État membre interceptant, que le
délai initial de 96 heures soit prolongé d’une courte période qui
ne peut dépasser 8 jours, afin d’accomplir les procédures internes
requises par sa législation nationale. L’État membre notifié in-
forme par écrit l’État membre interceptant des raisons qui, compte
tenu de sa législation, justifient la demande de prolongation du
délai.

b) Tant que l’État notifié n’a pas pris de décision conformément au
point a), sous i) ou ii), l’État membre interceptant:

i) peut poursuivre l’interception; et
ii) ne peut pas utiliser les données déjà interceptées, sauf

– s’il en a été convenu autrement entre les États membres concer-
nés, ou

– pour prendre des mesures urgentes afin de prévenir un danger
immédiat et sérieux pour la sécurité publique. L’État membre
notifié est alors informé de l’utilisation de ces données et des
motifs qui la justifient.
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(c) The notified Member State may request a summary of the facts of
the case and any further information necessary to enable it to decide
whether interception would be authorised in a similar national case.
Such a request does not affect the application of subparagraph (b), unless
otherwise agreed between the notified Member State and the intercept-
ing Member State.

(d) The Member States shall take the necessary measures to ensure
that a reply can be given within the 96-hour period. To this end they
shall designate contact points, on duty twenty-four hours a day, and
include them in their statements under Article 24(1)(e).

5. The notified Member State shall keep the information provided
under paragraph 3 confidential in accordance with its national law.

6. Where the intercepting Member State is of the opinion that the
information to be provided under paragraph 3 is of a particularly sensi-
tive nature, it may be transmitted to the competent authority through a
specific authority where that has been agreed on a bilateral basis be-
tween the Member States concerned.

7. When giving its notification under Article 27(2), or at any time
thereafter, any Member State may declare that it will not be necessary
to provide it with information on interceptions as envisaged in this Arti-
cle.

Article 21

Responsibility for charges made by
telecommunications operators

Costs which are incurred by telecommunications operators or service
providers in executing requests pursuant to Article 18 shall be borne by
the requesting Member State.

Article 22

Bilateral arrangements

Nothing in this Title shall preclude any bilateral or multilateral arran-
gements between Member States for the purpose of facilitating the
exploitation of present and future technical possibilities regarding the
lawful interception of telecommunications.
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c) L’État membre notifié peut demander un résumé des faits et toute
information complémentaire qui sont nécessaires pour lui permettre de
décider si l’interception serait autorisée dans une affaire nationale simi-
laire. Une telle demande n’affecte en rien l’application du point b), sauf
accord contraire entre l’État membre notifié et l’État membre intercep-
tant.

d) Les États membres prennent les mesures nécessaires pour assurer
qu’une réponse est fournie dans le délai de 96 heures. À cette fin, ils
désignent des points de contact, qui doivent être en service 24 heures sur
24, et les mentionnent dans leur déclaration conformément à l’article 24,
paragraphe 1, point e).

5. L’État membre notifié traite les informations communiquées en
vertu du paragraphe 3 de manière confidentielle conformément à sa
législation nationale.

6. Lorsque l’État membre interceptant estime que les informations à
communiquer en application du paragraphe 3 sont particulièrement sen-
sibles, il peut les transmettre à l’autorité compétente par le biais d’une
autorité spécifique lorsqu’il existe un accord bilatéral en ce sens entre
les États membres concernés.

7. Au moment de la notification visée à l’article 27, paragraphe 2, ou
à tout autre moment ultérieur, un État membre peut déclarer qu’il ne sera
pas nécessaire de lui fournir les informations relatives aux interceptions
comme le prévoit le présent article.

Article 21

Prise en charge des coûts exposés par les exploitants des
installations de télécommunication

Les frais exposés par les exploitants d’installations de télécommuni-
cations ou les fournisseurs de services du fait de l’exécution des deman-
des visées à l’article 18 sont à la charge de l’État membre requérant.

Article 22

Arrangements bilatéraux

Rien dans le présent titre n’empêche la conclusion d’accords bilaté-
raux ou multilatéraux entre États membres aux fins de faciliter l’exploi-
tation de possibilités techniques présentes et futures en matière d’inter-
ception légale de télécommunications.
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TITLE IV

Article 23

Personal data protection

1. Personal data communicated under this Convention may be used
by the Member State to which they have been transferred:

(a) for the purpose of proceedings to which this Convention applies;

(b) for other judicial and administrative proceedings directly related
to proceedings referred to under point (a);

(c) for prevent in an immediate and serious threat to public security;

(d) for any other purpose, only with the prior consent of the commu-
nicating Member State, unless the Member State concerned has obtained
the consent of the data subject.

2. This Article shall also apply to personal data not communicated but
obtained otherwise under this Convention.

3. In the circumstances of the particular case, the communicating
Member State may require the Member State to which the personal data
have been transferred to give information on the use made of the data.

4. Where conditions on the use of personal data have been imposed
pursuant to Articles 7(2), 18(5)(b), 18 6) or 20(4), these conditions shall
prevail. Where no such conditions have been imposed, this Article shall
apply.

5. The provisions of Article 13(10) shall take precedence over this
Article regarding information obtained under Article 13.

6. This Article does not apply to personal data obtained by a Mem-
ber State under this Convention and originating from that Member State.

7. Luxembourg may, when signing the Convention, declare that where
personal data are communicated by Luxembourg under this Convention
to another Member State, the following applies:

Luxembourg may, subject to paragraph 1(c), in the circumstances of
a particular case require that unless the Member State concerned has
obtained the consent of the data subject, the personal data may only be
used for the purposes referred to in paragraph 1(a) and (b) with the prior
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TITRE IV

Article 23

Protection des données à caractère personnel

1. Les données à caractère personnel communiquées au titre de la
présente convention peuvent être utilisées par l’État membre auquel elles
ont été transmises:

a) aux fins des procédures auxquelles la présente convention s’appli-
que;

b) aux fins d’autres procédures judiciaires ou administratives direc-
tement liées aux procédures visées au point a);

c) pour prévenir un danger immédiat et sérieux pour la sécurité
publique;

d) pour toute autre fin, uniquement après consentement préalable de
l’État membre qui a transmis les données, sauf si l’État membre concerné
a obtenu l’accord de la personne concernée.

2. Le présent article s’applique aussi aux données à caractère person-
nel qui n’ont pas été communiquées mais obtenues d’une autre manière
en application de la présente convention.

3. Selon le cas d’espèce, l’État membre qui a transmis les données à
caractère personnel peut demander à l’État membre auquel les données
ont été transmises de l’informer de l’utilisation qui en a été faite.

4. Lorsque des conditions concernant l’utilisation des données à ca-
ractère personnel ont été imposées conformément à l’article 7, paragra-
phe 2, à l’article 18, paragraphe 5, point b), à l’article 18, paragraphe 6,
ou à l’article 20, paragraphe 4, ces conditions l’emportent sur les dispo-
sitions du présent article. En l’absence de telles conditions, les disposi-
tions du présent article sont d’application.

5. Les dispositions de l’article 13, paragraphe 10, l’emportent sur cel-
les du présent article pour ce qui est des informations obtenues en appli-
cation de l’article 13.

6. Le présent article ne s’applique pas aux données à caractère per-
sonnel obtenues par un État membre en application de la présente
convention et provenant dudit État membre.

7. Le Luxembourg peut, au moment de la signature de la convention,
déclarer que, lorsque des données à caractère personnel sont communi-
quées à un autre État membre par le Luxembourg au titre de la présente
convention, les dispositions suivantes s’appliquent:

Le Luxembourg peut, sous réserve des dispositions du paragraphe 1,
point c), selon le cas d’espèce, exiger que, sauf si l’État membre
concerné a obtenu le consentement de la personne concernée, les don-
nées à caractère personnel ne puissent être utilisées aux fins visées au
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consent of Luxembourg in respect of proceedings for which Luxem-
bourg could have refused or limited the transmission or use of the per-
sonal data in accordance with the provisions of this Convention or the
instruments referred to in Article 1.

If, in a particular case, Luxembourg refuses to give its consent to a
request from a Member State pursuant to the provisions of paragraph 1,
it must give reasons for its decision in writing.

TITLE V

FINAL PROVISIONS

Article 24

Statements

1. When giving the notification referred to in Article 27(2), each
Member State shall make a statement naming the authorities which, in
addition to those already indicated in the European Mutual Assistance
Convention and the Benelux Treaty, are competent for the application of
this Convention and the application between the Member States of the
provisions on mutual assistance in criminal matters of the instruments
referred to in Article 1(1), including in particular:

(a) the competent administrative authorities within the meaning of
Article 3(1), if any;

(b) one or more central authorities for the purposes of applying Arti-
cle 6 as well as the authorities competent to deal with the requests refer-
red to in Article 6(8);

(c) the police or customs authorities competent for the purposes of
Article 6(5), if any;

(d) the administrative authorities competent for the purposes of Arti-
cle 6(6), if any; and

(e) the authority or authorities competent for the purposes of the
application of Articles 18 and 19 and Article 20(1) to (5).

2. Statements made in accordance with paragraph l may be amended
in whole or in part at any time by the same procedure.

Article 25

Reservations

No reservations may be entered in respect of this Convention, other
than those for which it makes express provision.
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paragraphe 1, points a) et b), qu’avec l’accord préalable du Luxembourg
dans le cadre des procédures pour lesquelles il aurait pu refuser ou limi-
ter la transmission ou l’utilisation de données à caractère personnel
conformément aux dispositions de la présente convention ou des instru-
ments visés à l’article ler.

Si, dans un cas d’espèce, le Luxembourg refuse de donner son consen-
tement suite à la demande d’un État membre en application des dispo-
sitions du paragraphe 1, il doit motiver sa décision par écrit.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

Déclarations

1. Au moment de la notification visée à l’article 27, paragraphe 2,
chaque État membre indique, dans une déclaration, les autorités qui, en
plus de celles déjà indiquées dans la Convention européenne d’entraide
judiciaire et le traité Benelux, sont compétentes pour l’application de la
présente convention et l’application, entre les États membres, des dispo-
sitions relatives à l’entraide judiciaire en matière pénale des instruments
visés à l’article ler, paragraphe 1, et en particulier:

a) les autorités administratives compétentes au sens de l’article 3,
paragraphe 1, le cas échéant,

b) une ou plusieurs autorités centrales pour l’application de l’article
6 ainsi que les autorités compétentes pour connaître des demandes visées
à l’article 6, paragraphe 8, points a) et b).

c) les autorités policières ou douanières compétentes pour l’applica-
tion de l’article 6, paragraphe 5, le cas échéant,

d) les autorités administratives compétentes pour l’application de
l’article 6, paragraphe 6, le cas échéant, et

e) l’autorité ou les autorités compétentes pour l’application des arti-
cles 18 et 19 et de l’article 20, paragraphes 1 à 5.

2. La déclaration faite conformément au paragraphe 1 peut être modi-
fiée à tout moment, en tout ou en partie, par la même voie.

Article 25

Réserves

La présente convention ne peut faire l’objet d’aucune réserve, hormis
celles qui y sont expressément prévues.
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Article 26

Territorial application

The application of this Convention to Gibraltar will take effect upon
extension of the European Mutual Assistance Convention to Gibraltar.

The United Kingdom shall notify in writing the President of the Coun-
cil when it wishes to apply the Convention to the Channel Islands and
the Isle of Man following extension of the European Mutual Assistance
Convention to those territories. A decision on this request shall be taken
by the Council acting with the unanimity of its members.

Article 27

Entry into force

1. This Convention shall be subject to adoption by the Member Sta-
tes in accordance with their respective constitutional requirements.

2. Member States shall notify the Secretary-General of the Council of
the European Union of the completion of the constitutional procedures
for the adoption of this Convention.

3. This Convention shall, 90 days after the notification referred to in
paragraph 2 by the State, member of the European Union at the time of
adoption by the Council of the Act establishing this Convention, which
is the eighth to complete this formality, enter into force for the eight
Member States concerned.

4. Any notification by a Member State subsequent to the receipt of
the eighth notification referred to in paragraph 2 shall have the effect
that, 90 days after the subsequent notification, this Convention shall
enter into force as between this Member State and those Member States
for which the Convention has already entered into force.

5. Before the Convention has entered into force pursuant to paragraph
3, an Member State may, when giving the notification referred to in para-
graph 2 or at any time thereafter, declare that it will apply this Conven-
tion in its relations with Member States which have made the same
declaration. Such declarations shall take effect 90 days after the date of
deposit thereof.

6. This Convention shall apply to mutual assistance initiated after the
date on which it has entered into force, or is applied pursuant to para-
graph 5, between the Member States concerned.

Article 28

Accession of new Member States

1. This Convention shall be open to accession by any State which
becomes a member of the European Union.
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Article 26

Application territoriale

La présente convention s’appliquera à Gibraltar dès que l’application
de la Convention européenne d’entraide judiciaire sera étendue à Gibral-
tar.

Le Royaume-Uni avertit par écrit le président du Conseil qu’il sou-
haite appliquer la convention aux îles anglo-normandes et à l’île de Man
à la suite de l’extension de l’application de la Convention européenne
d’entraide judiciaire à ces territoires. Le Conseil statue à l’unanimité sur
cette demande.

Article 27

Entrée en vigueur

1. La présente convention est soumise à adoption par les États mem-
bres conformément à leurs règles constitutionnelles respectives.

2. Les États membres notifient au Secrétaire général du Conseil de
l’Union européenne l’accomplissement des procédures requises par leurs
règles constitutionnelles pour l’adoption de la présente convention.

3. La présente convention entre en vigueur quatre-vingt-dix jours
après la notification visée au paragraphe 2, par l’État, membre de
l’Union européenne au moment de l’adoption par le Conseil de l’acte
établissant la présente convention, qui procède le huitième à cette for-
malité, dans les huit États membres concernés.

4. Toute notification faite par un État membre postérieurement à la
réception de la huitième notification visée au paragraphe 2 a pour effet
que, quatre-vingt-dix jours après cette notification postérieure, la pré-
sente convention entre en vigueur entre cet État membre et les États
membres pour lesquels la convention est déjà entrée en vigueur.

5. Avant l’entrée en vigueur de la convention en vertu du paragraphe
3, chaque État membre peut, lorsqu’il procède à la notification visée au
paragraphe 2 ou à tout moment après cette notification, déclarer que la
présente convention est applicable dans ses rapports avec les États mem-
bres qui ont fait la même déclaration. Ces déclarations prennent effet
quatre-vingt-dix jours après la date de leur dépôt.

6. La présente convention s’applique aux procédures d’entraide enga-
gées après la date à laquelle elle est entrée en vigueur, ou est appliquée
en vertu du paragraphe 5, entre les États membres concernés.

Article 28

Adhésion de nouveaux États membres

1. La présente convention est ouverte à l’adhésion de tout État qui
devient membre de l’Union européenne.
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2. The text of this Convention in the language of the acceding State,
drawn up by the Council of the European Union, shall be authentic.

3. The instruments of accession shall be deposited with the deposi-
tary.

4. This Convention shall enter into force with respect to any State
which accedes to it ninety days after the deposit of its instrument of
accession or on the date of entry into force of this Convention if it has
not already entered into force at the time of expiry of the said period of
ninety days.

5. Where this Convention is not yet in force at the time of the depo-
sit of their instrument of accession, Article 27(5) shall apply to acceding
Member States.

Article 29

Entry into force for Iceland and Norway

1. Without prejudice to Article 8 of the Agreement concluded by the
Council of the European Union and the Republic of Iceland and the
Kingdom of Norway concerning the latters’ association with the imple-
mentation, application and development of the Schengen acquis (the
‘‘Association Agreement’’), the provisions referred to in Article 2(1)
shall enter into force for Iceland and Norway 90 days after the receipt
by the Council and the Commission of the information pursuant to Arti-
cle 8(2) of the Association Agreement upon fulfillment of their consti-
tutional requirements, in their mutual relations with any Member State
for which this Convention has already entered into force pursuant to
Article 27(3) or (4).

2. Any entry into force of this Convention for a Member State after
the date of entry into force of the provisions referred to in Article 2(1)
for Iceland and Norway, shall render these provisions also applicable in
the mutual relations between that Member State and Iceland and Nor-
way.

3. The provisions referred to in Article 2(1) shall in any event not
become binding on Iceland and Norway before the date to be fixed
pursuant to Article 15(4) of the Association Agreement.

4. Without prejudice to paragraphs 1, 2 and 3 above, the provisions
referred to in Article 2(1) shall enter into force for Iceland and Norway
not later than on the date of entry into force of this Convention for the
fifteenth State, being a member of the European Union at the time of the
adoption by the Council of the Act establishing this Convention.
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2. Le texte de la présente convention dans la langue de l’État adhé-
rent, établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.

3. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du dépositaire.

4. La présente convention entre en vigueur à l’égard de tout État qui
y adhère quatre-vingt-dix jours après le dépôt de son instrument d’adhé-
sion, ou à la date de son entrée en vigueur si elle n’est pas encore entrée
en vigueur au moment de l’expiration de ladite période de quatre-vingt-
dix jours.

5. Si la présente convention n’est pas encore entrée en vigueur lors
du dépôt de leur instrument d’adhésion, l’article 27, paragraphe 5,
s’applique aux États adhérents.

Article 29

Entrée en vigueur pour l’Islande et la Norvège

1. Sans préjudice de l’article 8 de l’accord conclu par le Conseil de
l’Union européenne avec la République d’Islande et le Royaume de Nor-
vège concernant l’association de ces États à la mise en oeuvre, à l’appli-
cation et au développement de l’acquis de Schengen («l’accord d’asso-
ciation»), les dispositions visées à l’article 2, paragraphe l, entrent en
vigueur pour l’Islande et la Norvège quatre-vingt-dix jours après récep-
tion, par le Conseil et la Commission, des informations prévues à l’arti-
cle 8, paragraphe 2, de l’accord d’association concernant la satisfaction
de leurs exigences constitutionnelles, dans leurs relations respectives
avec tout État membre pour lequel cette convention est déjà entrée en
vigueur en vertu de l’article 27, paragraphe 3 ou 4.

2. Toute entrée en vigueur de la présente convention pour un État
membre après la date d’entrée en vigueur des dispositions visées à l’arti-
cle 2, paragraphe 1, pour l’Islande et la Norvège, rend ces dispositions
également applicables dans les relations entre cet État membre et l’Is-
lande et entre cet État membre et la Norvège.

3. En tout état de cause, les dispositions visées à l’article 2, paragra-
phe 1, ne lient pas l’Islande et la Norvège avant la date qui sera fixée
conformément à l’article 15, paragraphe 4, de l’accord d’association.

4. Sans préjudice des paragraphes 1, 2 et 3, l’entrée en vigueur des
dispositions visées à l’article 2 paragraphe 1, pour l’Islande et la Nor-
vège a lieu au plus tard à la date d’entrée en vigueur de la présente
convention pour le quinzième État, membre de l’Union européenne au
moment de l’adoption par le Conseil de l’acte établissant la présente
convention.
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Article 30

Depositary

1. The Secretary-General of the Council of the European Union shall
act as depositary of this Convention.

2. The depositary shall publish in the Official Journal of the European
Communities information on the progress of adoptions and accessions,
statements and reservations and also any other notification concerning
this Convention.

DONE at Brussels on the twenty-ninth day of May in the year two
thousand in a single original in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish
languages, all texts being equally authentic, such original being deposi-
ted in the archives of the General Secretariat of the Council of the Euro-
pean Union. The Secretary-General shall forward a certified copy
thereof to each Member State.

(Voor de ondertekening zie blz. 24 e.v. van dit Tractatenblad)

Declarations

Council Declaration on Article 10(9)

‘‘When considering the adoption of an instrument as referred to in
Article 10(9), the Council shall respect Member States’ obligations
under the European Convention on Human Rights.’’

Declaration by the United Kingdom on Article 20

This Declaration shall form an agreed, integral part of the Convention:

‘‘In the United Kingdom, Article 20 will apply in respect of intercep-
tion warrants issued by the Secretary of State to the police service or
HM Customs & Excise where, in accordance with national law on the
interception of communications, the stated purpose of the warrant is the
detection of serious crime. It will also apply to such warrants issued to
the Security Service where, in accordance with national law, it is acting
in support of an investigation presenting the characteristics described in
Article 20(1).’’
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Article 30

Dépositaire

1. Le Secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est dépo-
sitaire de la présente convention.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés euro-
péennes l’état des adoptions et des adhésions, les déclarations et les
réserves, ainsi que toute autre notification relative à la présente conven-
tion.

FAIT à Bruxelles, le vingt-neuf mai deux mille, en un exemplaire uni-
que, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, fran-
çaise, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,
les textes établis dans chacune de ces langues faisant également foi,
lequel est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de
l’Union européenne. Le Secrétaire général en fait parvenir une copie cer-
tifiée à chaque État membre.

(Voor de ondertekening zie blz. 24 e.v. van dit Tractatenblad)

Déclarations

Déclaration du Conseil concernant l’article 10, paragraphe 9

«Lorsqu’il envisage l’adoption d’un instrument visé à l’article 10,
paragraphe 9, le Conseil tient compte des obligations des États membres
au titre de la Convention européenne des droits de l’homme.»

Déclaration du Royaume-Uni concernant l’article 20

La présente déclaration du Royaume-Uni fait partie intégrante de la
convention:

«Au Royaume-Uni, l’article 20 s’applique dans le cadre des mandats
d’interception délivrés par le Secrétaire d’État chargé des services de
police ou par le service des douanes du Royaume-Uni («HM Customs
& Excise») dans les cas où, conformément au droit interne en matière
d’interception des communications, le mandat est délivré pour enquêter
sur des infractions pénales graves. Il s’applique également aux mandats
délivrés au Service de sécurité («Security Service») dans les cas où,
conformément au droit interne, il agit dans le cadre d’une enquête pré-
sentant les caractéristiques décrites à l’article 20, paragraphe 1.»
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D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan de
Overeenkomst kan worden gebonden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel 27,
derde lid, negentig dagen na de kennisgeving aan de secretaris-generaal
van de Raad van de Europese Unie van de voltooiing van de overeen-
komstig zijn grondwettelijke bepalingen voor de aanneming van de
Overeenkomst vereiste procedures, door de staat die lidstaat van de
Europese Unie is ten tijde van de aanneming door de Raad van de akte
tot vaststelling van deze Overeenkomst en die als achtste daartoe over-
gaat, in werking treden voor de acht betrokken lidstaten.

J. GEGEVENS

Van het op 4 november 1950 te Rome tot stand gekomen Verdrag tot
bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden,
naar welk Verdrag in onder meer de preambule tot de onderhavige Over-
eenkomst wordt verwezen, zijn de Engelse en Franse tekst geplaatst in
Trb. 1951, 154 en de herziene vertaling inTrb. 1990, 156. Zie ook
Trb. 1998, 87.

Van het op 20 april 1959 te Straatsburg tot stand gekomen Europees
Verdrag aangaande de wederzijdse rechtshulp in strafzaken, naar welk
Verdrag in onder meer de preambule tot de onderhavige Overeenkomst
wordt verwezen, zijn de Engelse en Franse tekst alsmede de vertaling
geplaatst inTrb. 1965, 10. Zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 280.

Van het op 27 juni 1962 te Brussel tot stand gekomen Verdrag aan-
gaande de uitlevering en de rechtshulp in strafzaken tussen het Konink-
rijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der
Nederlanden, naar welk Verdrag in onder meer artikel 1, onderdeel d,
van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn de Nederlandse
en Franse tekst geplaatst inTrb. 1962, 97. Zie ook, laatstelijk,Trb. 1995,
66.

Van het op 11 mei 1974 te Brussel tot stand gekomen Protocol tot aan-
vulling en wijziging van het Benelux-Verdrag inzake uitlevering en
rechtshulp in strafzaken, naar welk Protocol in artikel 1, onderdeel d,
van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn de Nederlandse
en Franse tekst geplaatst inTrb. 1974, 161. Zie ookTrb. 1982, 9.

Van het op 17 maart 1978 te Straatsburg tot stand gekomen Aanvul-
lend Protocol bij het Europees Verdrag aangaande de wederzijdse rechts-
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hulp in strafzaken, naar welk Protocol in onder meer artikel 1, onderdeel
b, van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn de Engelse
en Franse tekst alsmede de vertaling geplaatst inTrb. 1979, 121. Zie
ook, laatstelijk,Trb. 1997, 284.

Van het op 14 juni 1985 te Schengen tot stand gekomen Akkoord tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden, het Koninkrijk België, de Bonds-
republiek Duitsland, de Franse Republiek en het Groothertogdom Luxem-
burg betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de
gemeenschappelijke grenzen, naar welk Akkoord in artikel 1, onderdeel
c, van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, is de Nederlandse
tekst geplaatst inTrb. 1985, 102. Zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 121.

Van de op 19 juni 1990 te Schengen tot stand gekomen Overeenkomst
ter uitvoering van het tussen het Koninkrijk der Nederlanden, het Ko-
ninkrijk België, de Bondsrepubliek Duitsland, de Franse Republiek en
het Groothertogdom Luxemburg op 14 juni 1985 te Schengen gesloten
Akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de
gemeenschappelijke grenzen, naar welke Overeenkomst in artikel 1,
onderdeel c, van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn de
Nederlandse, Franse en Duitse tekst geplaatst inTrb. 1990, 145. Zie ook,
laatstelijk,Trb. 1998, 262.

Van het op 7 februari 1992 te Maastricht tot stand gekomen Verdrag
betreffende de Europese Unie is de Nederlandse tekst geplaatst in
Trb. 1992, 74 en de geconsolideerde versie in rubriek J vanTrb. 1998,
12.

Van de op 18 mei 1999 te Brussel tot stand gekomen Overeenkomst
tussen de Raad van de Europese Unie en de Republiek IJsland en het
Koninkrijk Noorwegen inzake de wijze waarop IJsland en Noorwegen
worden betrokken bij de uitvoering, de toepassing en de ontwikkeling
van het schengenacquis, naar welke Overeenkomst in onder meer arti-
kel 2, eerste lid, van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, is
de tekst geplaatst inPbEG L176van 10 juli 1999 (blz. 36 e.v.).

Uitgegeven deeersteseptember 2000.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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